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Pojazd jest wyposażony w dwa ucha holownicze (umieszczone z przodu i z tyłu pojazdu), które służą do montażu haka holowniczego. 
Zestaw narzędzi jest umieszczony pod podłogą przestrzeni ładunkowej. Aby zamontować hak holowniczy, należy zdjąć małą pokrywę 
ze zderzaka. Podczas demontażu należy nacisnąć lewą stronę przedniej małej pokrywy, aby odchyliła się do góry, a następnie zdjąć 
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ją w pokazanym kierunku. Tylną małą pokrywę można otworzyć, 
podważając ją w pokazanym kierunku. Następnie przykręcić hak 
holowniczy przez mały otwór do gwintowanego otworu w belce 
zderzaka (patrz ilustracja). Należy się upewnić, że hak holowniczy 
jest dobrze dokręcony!

Uwaga: zdejmowana pokrywa jest przymocowana do zderzaka 
za pomocą linki z tworzywa.

Haki holownicze mogą być używane do holowania pojazdu 
w razie awarii lub wypadku. Nie są one jednak przeznaczone do 
holowania innych pojazdów. Pojazd można holować za pomocą 
liny holowniczej, ale zalecane jest użycie belki holowniczej.

Holowanie

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Podczas holowania NIE należy gwałtownie przyspieszać 
ani hamować, ponieważ może to spowodować wypadek.

Podwieszone holowanie

 

ROAD EMERGENCY RESPONSE
towing hook via the small hole into the threaded hole in the bumper beam (see illustration). Ensure the towing hook is
fully tightened!

Note: The removable cover is secured to the bumper
by a plastic cord.

The towing hooks can be used as the towing point to
tow your vehicle when a breakdown or accident occurs.
But they are not designed for towing other vehicles. The
vehicle can be towed using a tow rope but a towing bar is
recommended.

Towing

When towing, DO NOT accelerate or brake
suddenly, this can cause accidents.

Suspended Towing

Suspended towing is the best method for recovering a
vehicle that needs to be towed. The drive wheels should
be suspended above the ground, or the transmission may
be damaged. And release the parking brake, turn on the
hazard warning lamp, with no passenger left in the vehicle.

280

Podwieszone holowanie to najlepsza metoda odholowania 
pojazdu. Koła napędowe powinny być zawieszone nad ziemią, 
w przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia skrzyni biegów. 
Zwolnić hamulec postojowy, włączyć światła awaryjne, jeśli 
w pojeździe nie ma pasażera.
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W przypadku holowania pojazdu z tylnymi kołami na ziemi należy 
zwolnić hamulec postojowy.

Transport pojazdu
Jeśli pojazd musi zostać przetransportowany, zalecany jest 
specjalny środek transportu. Należy zabezpieczyć pojazd na 
lawecie w następujący sposób:

ROAD EMERGENCY RESPONSE
If towing the vehicle with rear wheels on the ground, please
release the parking brake.

Vehicle Transport

If your vehicle needs to be transported, a special
transporter is recommended. Secure the vehicle on the
transporter as follows:

1 Apply the hand brake and engage in P gear.

2 Fit wheel chocks ( 1 ) as shown, then position the anti
slip rubber blocks ( 2 ) around the circumference of
the tyre.

3 Fit the lashing straps ( 3 ) around the wheels and secure
to the trailer. Tighten the straps until the vehicle is
securely held.

281

8

1. �Zaciągnąć hamulec ręczny i włączyć bieg P.

2. �Założyć kliny pod koła (1), jak pokazano na rysunku, 
a następnie umieścić gumowe bloki antypoślizgowe (2) wokół 
obwodu opony.

3. �Zamontować pasy mocujące (3) wokół kół i przymocować 
do przyczepy. Dociągnąć pasy, aż pojazd będzie bezpiecznie 
zamocowany.
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Naprawa opon
Narzędzia do naprawy opon*
Narzędzie do naprawy opon jest umieszczone pod wykładziną 
bagażnika i można je wyjąć, podnosząc wykładzinę bagażnika za 
pomocą paska do podnoszenia.

Identyfikacja narzędzi 
(w tym narzędzia do naprawy opon)*

ROAD EMERGENCY RESPONSE
Tyre Repair

Tyre Repair Tool*

The tyre repair tool is placed under the trunk carpet, and
can be removed from the carpet support plate by lifting the
trunk carpet with the lifting strap.

Tool Identification (including tyre repair tool)*

1 Repair Fluid

2 Electric Air Pump

3 Wheel bolt cap removal tool

4 Towing hook

Tool Identification (including tyre repair tool)*

1 Repair Fluid

2 Electric Air Pump

3 Wheel bolt cap removal tool

4 Towing hook

282

1. Hak holowniczy
2. Kompresor elektryczny
3. Zacisk do zdejmowania nakładek na śruby

4. Trójkąt ostrzegawczy
5. Płyn naprawczy

Identyfikacja narzędzi 
(w tym narzędzia do naprawy opon)*

ROAD EMERGENCY RESPONSE
Tyre Repair

Tyre Repair Tool*

The tyre repair tool is placed under the trunk carpet, and
can be removed from the carpet support plate by lifting the
trunk carpet with the lifting strap.

Tool Identification (including tyre repair tool)*

1 Repair Fluid

2 Electric Air Pump

3 Wheel bolt cap removal tool

4 Towing hook

Tool Identification (including tyre repair tool)*

1 Repair Fluid

2 Electric Air Pump

3 Wheel bolt cap removal tool

4 Towing hook

282

1. Płyn naprawczy
2. Kompresor elektryczny
3. Trójkąt ostrzegawczy
4. Hak holowniczy
5. Zacisk do zdejmowania nakładek na śruby
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1. �Zdjąć naklejkę znajdującą się w dolnej części zbiornika 
płynu naprawczego i przymocować ją do kierownicy, aby 
przypominała kierowcy o nieprzekraczaniu prędkości 80 km/h.

ROAD EMERGENCY RESPONSE
1 Remove the label at the bottom of the repair fluid

reservoir and attach it to the steering wheel to remind
the driver not to exceed 80 km/h.

2 Connect the air hose of the electric air pump to the
repair fluid reservoir. Invert the repair fluid reservoir
into the slot of the electric air pump. Remove the
valve dust cap of the damaged tyre, and connect the
hose connector of the repair fluid reservoir to the tyre
valve. Ensure that the power switch of the electric air
pump is switched off (i.e., press " o "), then connect

the electric air pump plug to 12 V power socket, and
turn the vehicle power system on.

Note: To avoid battery overdischarge, please start
the vehicle.

3 Switch on the power switch of the electric air pump
(i.e., press " - "), to start pumping sealant into the
tyre. The repair fluid reservoir will become empty
after approximately 30 seconds. The tyre should reach
the specified pressure within 5 or 10 minutes.

283

82. �Podłączyć wąż powietrza elektrycznej pompki do zbiornika 
płynu naprawczego. Nałożyć odwrócony zbiornik płynu 
naprawczego na gniazdo elektrycznej pompki. Zdjąć zaślepkę 
zaworu uszkodzonej opony i podłączyć złącze węża zbiornika 
płynu naprawczego do zaworu opony. Upewnić się, że wyłącznik 
zasilania elektrycznej pompki jest wyłączony (tj. nacisnąć 
przycisk „o”), podłączyć wtyczkę elektrycznej pompki do 
gniazda zasilania 12 V i włączyć zasilanie pojazdu.

ROAD EMERGENCY RESPONSE
1 Remove the label at the bottom of the repair fluid

reservoir and attach it to the steering wheel to remind
the driver not to exceed 80 km/h.

2 Connect the air hose of the electric air pump to the
repair fluid reservoir. Invert the repair fluid reservoir
into the slot of the electric air pump. Remove the
valve dust cap of the damaged tyre, and connect the
hose connector of the repair fluid reservoir to the tyre
valve. Ensure that the power switch of the electric air
pump is switched off (i.e., press " o "), then connect

the electric air pump plug to 12 V power socket, and
turn the vehicle power system on.

Note: To avoid battery overdischarge, please start
the vehicle.

3 Switch on the power switch of the electric air pump
(i.e., press " - "), to start pumping sealant into the
tyre. The repair fluid reservoir will become empty
after approximately 30 seconds. The tyre should reach
the specified pressure within 5 or 10 minutes.

283

8Uwaga: aby uniknąć nadmiernego rozładowania akumulatora, 
uruchomić pojazd.

3. �Włączyć przełącznik zasilania elektrycznej pompki (tj. nacisnąć 
przycisk „-”), aby rozpocząć pompowanie uszczelniacza do 
opony. Zbiornik płynu naprawczego opróżni się po około 
30 sekundach. Opona powinna osiągnąć wymagane ciśnienie 
w ciągu 5 lub 10 minut.
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Uwaga: po rozpoczęciu pracy manometr pompki powietrza 
może na krótko wskazywać do 600 kPa (tj. 6 barów), po czym 
ciśnienie powróci do normalnego poziomu.

4. �Po osiągnięciu wymaganego ciśnienia należy wyłączyć 
elektryczną pompkę powietrza (tj. nacisnąć przycisk „o”).

Uwaga: jeśli nie można osiągnąć wymaganego ciśnienia w ciągu 
10 minut, należy odłączyć sprężarkę, przejechać pojazdem około 
10 metrów do przodu lub do tyłu, aby umożliwić rozprowadzenie 
uszczelniacza w oponie. Jeśli nadal nie można osiągnąć 
wymaganego ciśnienia, opona jest poważnie uszkodzona 
i należy się zwrócić do pomocy drogowej lub autoryzowanego 
serwisu MG.

Uwaga: kolejna praca elektrycznej pompki przez ponad 
10 minut może spowodować uszkodzenie sprężarki.

5. �Wyjąć zbiornik płynu naprawczego z gniazda i odłączyć 
przewód zbiornika od zaworu opony. Następnie wyjąć 
wtyczkę elektrycznej pompy powietrza z gniazda zasilania 12 V 
i umieścić zestaw do naprawy opon w schowku.

6. �Po zakończeniu powyższych czynności należy jechać 
samochodem przez 1 minutę, aby umożliwić równomierne 
rozłożenie uszczelniacza w oponie, przy prędkości pojazdu 
nieprzekraczającej 80 km/h i odległości nieprzekraczającej  

5 km. Następnie należy się zatrzymać w bezpiecznym miejscu 
i ponownie sprawdzić ciśnienie w oponach.

Jeśli ciśnienie w oponie jest niższe niż 80 kPa (0,8 bara), 
oznacza to, że opona jest poważnie uszkodzona i nie nadaje 
się do naprawy. W celu naprawy należy skontaktować się 
z autoryzowanym serwisem SAIC New Energy Vehicles.

Jeśli ciśnienie w oponie wynosi od 80 kPa (0,8 bara) do 
podanego ciśnienia, należy napompować oponę za pomocą 
elektrycznej pompki, aż do osiągnięcia podanego ciśnienia. 
Powtórzyć krok 6.

Jeśli ciśnienie w oponie jest równe podanemu, można 
kontynuować jazdę, ale prędkość pojazdu nie może 
przekraczać 80 km/h, a trasa nie może przekraczać 200 km.

Uwaga: NIE WOLNO usuwać z opony ciał obcych (np. śrub, 
gwoździ itp.). System naprawy opon może być używany tylko 
wtedy, gdy ciało obce znajduje się w rzeźbie bieżnika (A), NIE 
WOLNO podejmować prób naprawy, gdy uszkodzona jest ściana 
boczna opony (B).
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ROAD EMERGENCY RESPONSE
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Wymiana koła
Koło zapasowe*

ROAD EMERGENCY RESPONSE
Tyre Replacement

Spare Wheel*

The spare wheel and tools can be removed as follows:

Note: The vehicle is equipped with spacesaver spare
wheel.

1 Lift the carpet in the trunk with the lifting strap ( A ).

2 Take out jack etc. from the carpet support plate.

3 Fold down the rear seats and remove the carpet
support plate.

4 Disconnect the negative battery cable and the trunk
speaker harness connector (if equipped), unscrew the
spare wheel retaining bolt ( B ), and take out the spare
wheel from the trunk.

Tools(Including wheel changing tools*)
The tools are arranged in the carpet support plate as
illustrated below:

286

Uwaga: pojazd jest wyposażony w koło zapasowe zajmujące 
niewielką ilość miejsca.

Koło zapasowe i narzędzia można zdemontować w następujący 
sposób: 

1. �podnieść wykładzinę w bagażniku za pomocą paska do 
podnoszenia (A),

2. �wyjąć podnośnik itp. z płyty nośnej dywanika,

3. �złożyć tylne siedzenia i zdjąć płytę podtrzymującą wykładzinę,

4. �odłączyć ujemny przewód akumulatora i złącze wiązki 
przewodów głośnika w bagażniku (jeśli jest), odkręcić śrubę 
mocującą koło zapasowe (B) i wyjąć koło zapasowe z bagażnika.
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Narzędzia (w tym narzędzia do wymiany koła*)
Narzędzia są rozmieszczone w płycie nośnej dywanika, jak 
pokazano poniżej:

ROAD EMERGENCY RESPONSE
Tyre Replacement

Spare Wheel*

The spare wheel and tools can be removed as follows:

Note: The vehicle is equipped with spacesaver spare
wheel.

1 Lift the carpet in the trunk with the lifting strap ( A ).

2 Take out jack etc. from the carpet support plate.

3 Fold down the rear seats and remove the carpet
support plate.

4 Disconnect the negative battery cable and the trunk
speaker harness connector (if equipped), unscrew the
spare wheel retaining bolt ( B ), and take out the spare
wheel from the trunk.

Tools(Including wheel changing tools*)
The tools are arranged in the carpet support plate as
illustrated below:

286
1. �Hak holowniczy

2. �Uchwyt podnośnika

3. �Trójkąt ostrzegawczy

4. �Klucz do śrub kół

5. �Podnośnik

6. �Zacisk do zdejmowania nakładek na śruby

ROAD EMERGENCY RESPONSE
1 Towing hook

2 Jack handle

3 Warning Triangle

4 Wheel bolt spanner

5 Jack

6 Wheel bolt cap removal clamp

1 Wheel bolt cap removal clamp

2 Jack handle

3 Towing hook

4 Warning Triangle

5 Wheel bolt spanner

6 Jack

287

8

1. �Zacisk do zdejmowania nakładek na śruby

2. �Uchwyt podnośnika

3. Hak holowniczy

4. �Trójkąt ostrzegawczy

5. �Klucz do śrub kół

6. �Podnośnik
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Wymiana koła
Jeśli konieczna jest wymiana koła podczas podróży, należy w miarę 
możliwości wybrać bezpieczne miejsce postoju z dala od głównej 
drogi. Pasażerowie powinni zawsze wysiąść z samochodu i czekać 
w bezpiecznym miejscu, z dala od innych uczestników ruchu.

Włączyć światła awaryjne i założyć kamizelkę odblaskową. Jeśli 
to możliwe, należy umieścić trójkąt ostrzegawczy w odległości 
50-150 metrów za pojazdem jako ostrzeżenie dla innych 
kierowców.

Przed wymianą koła należy się upewnić, że przednie koła są 
ustawione w pozycji do jazdy na wprost. Zaciągnąć hamulec 
postojowy i wrzucić bieg P. Ustawić przełącznik Start w pozycji 
wyłączonej.

Pozycjonowanie podnośnika

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

NIE WOLNO pracować pod samochodem z podnośnikiem 
do wymiany kół jako jedynym środkiem podparcia. 
Podnośnik jest przeznaczony wyłącznie do wymiany kół!

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

NIGDY nie należy podnosić samochodu, podpierając go 
w innych miejscach niż wskazane punkty podparcia 
rekomendowane przez producenta, w przeciwnym razie 
może dojść do poważnych uszkodzeń.

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Należy unikać uszkodzeń części podwozia, zwłaszcza 
gorących elementów układu wydechowego.

Ustawić podnośnik na twardym, równym podłożu pod punktem 
podnoszenia znajdującym się najbliżej demontowanego koła. 
Obracając ręcznie uchwyt podnośnika, wyregulować podnośnik, 
aż głowica podnośnika będzie ściśle przylegać do kołnierza 
nadwozia.

REAGOWANIE NA SYTUACJE AWARYJNE NA DRODZE
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ROAD EMERGENCY RESPONSE

Ensure that the base of the jack is in full contact with the
level ground.

IMPORTANT

• Ensure the jack is positioned on firm, level ground.
• If the vehicle must be parked on the hill, place chocks

in front of and behind other 3 wheels to prevent the
vehicle moving.

Fitting the Spare Wheel
Regularly check the spare wheel tyre
pressure, it may be under pressure due
to being unused for long periods of time.
Always check the tyre pressure after
changing a wheel.

The wheel bolts must be tightened to the
specified torque after changing a wheel
(140 ~ 150 Nm).

1 Before raising the car, use the vehicle tool to remove
each wheel bolt cap. Use the wheel bolt spanner to
slacken each bolt half a turn anti-clockwise.

2 Turn the handle in a clockwise direction until the tyre
is clear of the ground.
Note: For your safety, place the spare tyre under
the body flange near the jack, and avoid placing
wheels face down on the ground - the surface may
be scratched.

3 Remove the wheel bolts and put away to prevent them
from being lost. Make sure the vehicle is steady and
there is no risk of slip or movement before removing
wheel bolts.

289

8
Upewnić się, że podstawa podnośnika jest w pełnym kontakcie 
z równym podłożem.

WAŻNE

• �Upewnić się, że podnośnik jest ustawiony na twardym, równym podłożu.

• �Jeśli pojazd musi zostać zaparkowany na wzniesieniu, należy umieścić kliny 
przed i za pozostałymi trzema kołami, aby zapobiec przemieszczaniu się 
pojazdu.

 

Montaż koła zapasowego

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Należy regularnie sprawdzać ciśnienie w oponie koła 
zapasowego, ponieważ może ono być zbyt niskie 
z powodu długiego okresu nieużywania. Zawsze 
sprawdzać ciśnienie w oponie po wymianie koła.

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Po wymianie koła śruby koła należy dokręcić do 
określonego momentu obrotowego (140-150 Nm).

1. �Przed podnies ieniem samochodu użyć narzędzia 
samochodowego do zdjęcia każdej nakładki na śrubę. Za 
pomocą klucza do śrub kół poluzować każdą śrubę o pół 
obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

2. �Obracać uchwyt w prawo, aż opona podniesie się z podłoża.

Uwaga: dla własnego bezpieczeństwa umieścić oponę 
zapasową pod kołnierzem nadwozia w pobliżu podnośnika 
i unikać odkładania kół na ziemi – powierzchnia może zostać 
porysowana.

3. �Odkręcić śruby kół i schować je, aby zapobiec ich zgubieniu. 
Przed odkręceniem śrub koła należy się upewnić, że pojazd 
stoi stabilnie i nie ma ryzyka poślizgu ani ruchu.

REAGOWANIE NA SYTUACJE AWARYJNE NA DRODZE
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4. �Zdjąć koło i umieścić je płasko.

Uwaga: umieścić zdjęte koło pod kołnierzem nadwozia w pobliżu 
podnośnika, unikać odkładania kół na ziemi – powierzchnia 
może zostać porysowana.

5. �Założyć koło zapasowe i dokręcić śruby koła, aż koło będzie 
mocno przylegać do piasty.

6. �Opuścić pojazd i usunąć podnośnik, a następnie CAŁKOWICIE 
dokręcić śruby kół po przekątnej.

7. �Odłożyć narzędzia z powrotem i włożyć wymienione koło na 
miejsce do bagażnika.

Uwaga: NIE WOLNO stawać na uchwycie klucza do śrub kół 
ani używać przedłużki na uchwyt klucza.

Uwaga: podczas wymiany koła należy dwukrotnie dokręcić śruby 
po przekątnej.

Uwaga: należy jak najszybciej skonsultować się z autoryzowanym 
serwisem MG lub specjalistą ds. opon w celu wymiany opony.

Dojazdowe koło zapasowe

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Jednocześnie może być używane tylko jedno dojazdowe 
koło zapasowe, w przeciwnym razie wydajność robocza 
i skuteczność hamowania mogą ulec zmniejszeniu, co 
może doprowadzić do wypadku lub obrażeń ciała 
użytkownika i innych osób.

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Podczas jazdy po zaśnieżonych lub oblodzonych drogach 
zaleca się zamontowanie koła dojazdowego na tylnych 
kołach pojazdu, aby zachować odpowiednią stabilność. 
Jeśli opona przedniego koła jest uszkodzona, należy 
przełożyć tylne koło na miejsce przedniego koła, 
a następnie zamontować dojazdowe koło zapasowe 
w pozycji tylnego koła.

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Nie wolno używać łańcuchów śniegowych na dojazdowym 
kole zapasowym, ponieważ może to spowodować 
uszkodzenie samochodu i łańcucha śniegowego.

Gdy zamontowane jest dojazdowe koło zapasowe, samochód 
należy prowadzić ostrożnie, a prędkość nie powinna przekraczać 
80 km/h. Zlecić naprawę pełnowymiarowej opony i jak najszybciej 
wymienić koło zapasowe. Wydłuży to żywotność koła zapasowego 
na wypadek innych sytuacji awaryjnych.

REAGOWANIE NA SYTUACJE AWARYJNE NA DRODZE
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Uwaga: NIE korzystać z automatycznej myjni samochodowej, 
gdy zamontowane jest dojazdowe koło zapasowe, ponieważ 
prowadnice myjni mogą kolidować z kołem/oponą i spowodować 
uszkodzenie.

REAGOWANIE NA SYTUACJE AWARYJNE NA DRODZE
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Serwisowanie
Instrukcja serwisowania� 294

Maska silnika� 298

Przednia komora� 299

Olej silnikowy� 302

Akumulator wysokonapięciowy*� 305

Układ chłodzenia� 307

Katalizator� 309

Para cierna hamulca i płyn hamulcowy� 311

Wymiana bezpiecznika� 313

Konserwacja i wymiana akumulatora 12 V� 321

Wymiana żarówki� 324

Spryskiwacze� 325

Wycieraczki� 328

Opony� 331

Czyszczenie i pielęgnacja� 333
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Instrukcja serwisowania
Regularne przeglądy 
Bezpieczeństwo, niezawodność i osiągi pojazdu zależą częściowo 
od tego, jak dobrze jest on konserwowany. Należy dopilnować, 
aby konserwacja była przeprowadzana w razie potrzeby i zgodnie 
z informacjami zawartymi w książce serwisowej.

Serwisowanie
Po zakończeniu każdego przeglądu informacje o kolejnym zostaną 
zresetowane przez lokalny autoryzowany serwis MG.

Uwaga: jeśli przegląd nie zostanie przeprowadzony (lub 
wyświetlacz nie zostanie zresetowany przez autoryzowany serwis 
MG), wyświetlacz serwisowania nie będzie w stanie dostarczyć 
prawidłowych informacji.

Historia serwisowania
Po każdym przeglądzie lub innej usłudze należy zawsze poprosić 
lokalnego autoryzowanego dealera o zarejestrowanie tego faktu.

Płyny
Należy używać płynów zalecanych i zatwierdzonych przez MG 
Motor. Patrz „Zalecane płyny i pojemności” w rozdziale „Dane 
techniczne”.

WAŻNE

Użycie płynów lub dodatków nieodpowiednich do tego pojazdu 
może spowodować uszkodzenie części lub wyposażenia. W celu 
uzyskania szczegółowych informacji należy się skonsultować z lokalnym 
autoryzowanym serwisem MG.

Kontrola emisji
Samochód jest wyposażony w urządzenia do kontroli emisji 
spalin i oparów zaprojektowane w celu spełnienia określonych 
wymogów terytorialnych i prawnych. Nieprawidłowe ustawienia 
silnika mogą negatywnie wpływać na emisję spalin, osiągi silnika 
i zużycie paliwa, a także powodować wysokie temperatury, co 
może skutkować uszkodzeniem katalizatorów i silnika.

SERWISOWANIE

MGM4R108402 MG HS INSTRUKCJA OBSLUGI 158x100 V2.indd   294MGM4R108402 MG HS INSTRUKCJA OBSLUGI 158x100 V2.indd   294 23/01/2025   16:4723/01/2025   16:47



295

9

WAŻNE

Należy pamiętać, że nieautoryzowana wymiana, modyfikacja lub ingerencja 
w to urządzenie przez właściciela lub warsztat samochodowy może 
spowodować unieważnienie gwarancji producenta. Ponadto nie wolno 
dokonywać regulacji ustawień silnika. W przeciwnym razie może to mieć 
wpływ na wskaźniki emisji pojazdów.

Konserwacja przez właściciela

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Wszelkie znaczące lub nagłe spadki poziomu płynów lub 
nierównomierne zużycie opon należy niezwłocznie 
zgłaszać do autoryzowanego serwisu MG.

Oprócz konserwacji, o której mowa powyżej, niektóre proste 
kontrole muszą być przeprowadzane częściej.

Codzienna kontrola

• �Działanie świateł, klaksonu, wycieraczek, spryskiwaczy i świateł 
ostrzegawczych.

• �Działanie pasów bezpieczeństwa i hamulców.

• �Sprawdzanie, czy pod pojazdem nie ma śladów płynu, które 
mogą wskazywać na wyciek.

• �Sprawdzanie stanu opon.

Cotygodniowa kontrola

• �Poziom oleju silnikowego.

• �Poziom płynu chłodzącego.

• �Poziom płynu hamulcowego.

• �Poziom płynu do spryskiwaczy przedniej szyby.

• �Ciśnienie w oponach.

• �Działanie klimatyzacji.

Uwaga: poziom oleju silnikowego należy sprawdzać częściej, jeśli 
samochód jeździ przez dłuższy czas z dużą prędkością.

SERWISOWANIE
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Szczególne warunki pracy
Jeśli pojazd jest często użytkowany w warunkach dużego 
zapylenia lub w ekstremalnych warunkach klimatycznych, 
gdzie normą są temperatury poniżej zera lub bardzo wysokie, 
konieczne może być częstsze zwracanie uwagi na wymagania 
dotyczące konserwacji. Konieczne jest przeprowadzenie 
specjalnych czynności konserwacyjnych (patrz Książka serwisowa 
lub skontaktuj się z lokalnym autoryzowanym serwisem).

Bezpieczeństwo w garażu

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Wentylatory chłodzące mogą zacząć działać po 
wyłączeniu silnika i kontynuować pracę przez kilka minut. 
Podczas pracy w komorze silnika należy zachować 
bezpieczną odległość od wszystkich wentylatorów.

W przypadku konieczności przeprowadzenia konserwacji należy 
zawsze przestrzegać poniższych środków ostrożności:

• �Trzymać ręce i odzież z dala od pasów napędowych i kół 
pasowych.

• �Jeśli samochód był niedawno używany, NIE DOTYKAĆ 
elementów układu wydechowego i chłodzenia, dopóki silnik 
nie ostygnie.

• �NIE DOTYKAĆ przewodów elektrycznych ani podzespołów, 
gdy silnik pracuje lub gdy włączony jest rozrusznik.

• �NIGDY nie pozostawiać włączonego silnika w niewentylowanym 
pomieszczeniu – spaliny są trujące i szkodliwe dla zdrowia.

• �NIE WOLNO pracować pod pojazdem przy użyciu podnośnika 
jako środka podparcia.

• �Upewnić się, że iskry i nieosłonięte płomienie znajdują się z dala 
od komory silnika.

• �Nosić odzież ochronną i rękawice robocze.

• �Przed rozpoczęciem pracy w komorze silnika należy zdjąć 
zegarki i biżuterię.

• �NIE WOLNO dopuszczać do kontaktu narzędzi ani metalowych 
części pojazdu z przewodami lub zaciskami akumulatora.

Toksyczne płyny
Płyny używane w pojeździe są trujące i nie wolno ich połykać ani 
doprowadzać do kontaktu z otwartymi ranami. Należą do nich: 
kwas akumulatorowy, płyny chłodzący, hamulcowy i wspomagania 
kierownicy, paliwo, olej silnikowy i płyn do spryskiwaczy.

Dla własnego bezpieczeństwa ZAWSZE należy czytać 
wszystkie instrukcje umieszczone na etykietach i pojemnikach 
i przestrzegać zawartych w nich zaleceń.

SERWISOWANIE
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Zużyty olej silnikowy
Długotrwały kontakt z olejem silnikowym może powodować 
poważne choroby skóry, takie jak zapalenie skóry i rak skóry. 
Po kontakcie dokładnie zmyć resztki oleju ze skóry. Zużyty olej 
silnikowy powinien być prawidłowo utylizowany. Nieprawidłowa 
utylizacja może stanowić zagrożenie dla środowiska.

SERWISOWANIE
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Maska silnika
Otwieranie maski silnika

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

NIE WOLNO prowadzić pojazdu, gdy maska silnika nie 
jest zamknięta lub jest zablokowana tylko przez zatrzask 
bezpieczeństwa.

MAINTENANCE
Bonnet

Opening the Bonnet

DO NOT drive when the bonnet is not
closed or retained only by the safety catch.

1 Pull the bonnet opening handle from inside the vehicle
2 consecutive times.

2 Raise the bonnet to open it.

Closing the Bonnet

Hold the bonnet using both hands and lower it, When the
bonnet drops for about the last 20～30 cm to the lock
position, apply a downward force to fully close the bonnet.

By attempting to lift the front edge of the bonnet, check if
the lock is fully engaged after closing the bonnet. If it is not
fully engaged, you must repeat the operation.

Bonnet Open Alarm

If the bonnet is not fully engaged, when the vehicle is
in ACC/ON/RUNNING/READY state, the corresponding
alarm icon will be displayed in the message centre display. If
it is found that the bonnet is not fully locked while driving,
an audible warning will sound.

298

1. �Pociągnąć uchwyt otwierania maski od wewnątrz pojazdu 
2 razy po kolei.

2. �Podnieść maskę silnika, aby otworzyć.

Zamykanie maski silnika
Przytrzymać przednią maskę silnika obiema rękami i opuścić ją. 
Gdy maska silnika zostanie opuszczona na mniej więcej 20-30 cm 
do pozycji zablokowania, użyć siły, aby całkowicie ją zamknąć.

Próbując podnieść przednią krawędź maski silnika, sprawdzić, czy 
blokada jest w pełni zatrzaśnięta po zamknięciu pokrywy. Jeśli nie 
jest w pełni zatrzaśnięta, należy powtórzyć operację.

Alarm otwartej maski silnika
Jeśli maska silnika nie jest całkowicie zamknięta, gdy pojazd 
znajduje się w trybie ACC/WŁACZONY/JAZDA/GOTOWY, 
na wyświetlaczu centrum komunikatów pojawi się odpowiednia 
ikona alarmu. Jeśli się okaże, że maska silnika nie jest w pełni 
zablokowana podczas jazdy, rozlegnie się ostrzeżenie dźwiękowe.

SERWISOWANIE

MGM4R108402 MG HS INSTRUKCJA OBSLUGI 158x100 V2.indd   298MGM4R108402 MG HS INSTRUKCJA OBSLUGI 158x100 V2.indd   298 23/01/2025   16:4723/01/2025   16:47



299

9

Przednia komora

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Podczas pracy z częściami wewnątrz przedniej komory należy zawsze przestrzegać środków ostrożności wymienionych 
w sekcji „Bezpieczeństwo w garażu”. Patrz „Instrukcja serwisowania” w tej sekcji.

Benzynowy 2.0T

MAINTENANCE
Front Compartment

While working on parts inside the front compartment, always observe the safety precautions listed in
"Safety in the Garage". Refer to "Maintenance" in this section.

Gasoline 2.0T

1 Coolant expansion tank (black cap)
2 Washer fluid reservoir (blue cap)
3 Oil dipstick (yellow)
4 Oil filler cap (black cap)
5 Brake fluid reservoir (black cap)

299
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1. �Zbiornik wyrównawczy płynu chłodzącego (czarny korek)

2. �Zbiornik płynu do spryskiwaczy (niebieski korek)

3. �Bagnet oleju (żółty)

4. �Korek wlewu oleju (czarny)

5. �Zbiornik płynu hamulcowego (czarny korek)

SERWISOWANIE
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Benzynowy 1.5T

MAINTENANCE
Gasoline 1.5T

1 Water-cooled intercooler and drive
motor control module coolant
expansion tank (black cap)

2 Engine coolant expansion tank (black
cap)

3 Washer fluid reservoir (blue cap)
4 Oil dipstick (yellow)
5 Oil filler cap (black cap)
6 Brake fluid reservoir (black cap)

300

1. �Chłodzona wodą chłodnica międzystopniowa i zbiornik 
wyrównawczy płynu chłodzącego modułu sterującego silnika 
napędowego (czarny korek)

2. �Zbiornik wyrównawczy płynu chłodzącego si lnika 
(czarny korek)

3. �Zbiornik płynu do spryskiwaczy (niebieski korek)

4. �Bagnet oleju (żółty)

5. �Korek wlewu oleju (czarny)

6. �Zbiornik płynu hamulcowego (czarny korek)

SERWISOWANIE
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PHEV 1.5T

MAINTENANCE
PHEV 1.5T

1 Water-cooled intercooler and drive
motor control module coolant
expansion tank (black cap)

2 Engine coolant expansion tank (black
cap)

3 Oil dipstick (yellow)
4 Oil filler cap (black cap)
5 Brake fluid reservoir (black cap)
6 Washer fluid reservoir (blue cap)

301
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1. �Chłodzona wodą chłodnica międzystopniowa i zbiornik 
wyrównawczy płynu chłodzącego modułu sterującego silnika 
napędowego (czarny korek)

2. �Zbiornik wyrównawczy płynu chłodzącego si lnika 
(czarny korek)

3. �Bagnet oleju (żółty)

4. �Korek wlewu oleju (czarny)

5. �Zbiornik płynu hamulcowego (czarny korek)

6. �Zbiornik płynu do spryskiwaczy (niebieski korek)

SERWISOWANIE
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Olej silnikowy
Olej silnikowy
Klasyfikacja ACEA/API olejów silnikowych
Europejskie Stowarzyszenie Producentów Samochodów (ACEA) 
i American Petroleum Institute (API) klasyfikują oleje silnikowe 
na podstawie ich wydajności i jakości. Aby zapewnić najlepsze 
osiągi pojazdu, należy używać zalecanego przez SAIC Motor oleju 
silnikowego 0W-20, który jest zgodny ze specyfikacjami ACEA 
C5 i API SP. Olej silnikowy 0W-20 jest odpowiedni do środowisk 
o niskiej i normalnej temperaturze i jest uniwersalnym olejem 
silnikowym na wszystkie pory roku.

WAŻNE

Nie należy dopuszczać do długotrwałej pracy silnika przy niskiej 
temperaturze płynu chłodzącego. Jeśli wykonano kilka krótkich jazd i za 
każdym razem nie osiągnięto normalnej temperatury roboczej silnika, należy 
wydłużyć czas pracy silnika, aby doprowadzić go do normalnej temperatury 
roboczej.

MAINTENANCE
Engine Oil

Engine Oil
ACEA/API Classification of Engine Oil

The European Automobile Manufacturers Association (
ACEA ) and the American Petroleum Institute ( API )
classify the engine oils based on their performance and
quality. To ensure the best performance of the vehicle,
please use 0W-20 engine oil recommended by SAIC Motor
that complies with ACEA C5 and API SP specifications.
0W-20 engine oil is suitable for low temperature and
normal temperature environments, and is all-purpose
engine oil for all seasons.

IMPORTANT

Do not allow the engine to run at low coolant
temperature for a long time. If you have made several
short drives and have not reached normal engine
operating temperature each time, please extend the
engine running time to bring the engine up to normal
operating temperature.

302
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Kontrola i uzupełnianie oleju silnikowego

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Jazda pojazdem z poziomem oleju silnikowego POWYŻEJ 
górnego lub PONIŻEJ dolnego oznaczenia na bagnecie 
spowoduje uszkodzenie silnika.

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Nie wylewać oleju silnikowego na gorący silnik, ponieważ 
może to spowodować pożar.

MAINTENANCE
Engine Oil Check and Refill

Driving the vehicle with the engine oil level
ABOVE the upper mark, or BELOW the
lower mark on the dipstick, will damage
the engine.

Do not spill engine oil onto a hot engine,
otherwise it may cause fire.

Above picture shows the oil dipstick.

Check the oil level weekly and refill as necessary. Ideally,
the oil level should be checked with the engine cold and
the car resting on level ground. If the engine is running and
already getting warm, wait for at least five minutes after
switching off the Start switch before checking the oil level.
1 Withdraw the dipstick and wipe off the oil on it.

2 Slowly insert the oil dipstick and pull it out again to
check the oil level; the oil level shall not be lower than
the ' MIN ' mark on the oil dipstick.

3 Unscrew the engine oil filler cap and refill the oil to
maintain the oil level between the ' MAX ' mark and '
MIN ' mark on the oil dipstick.

4 Wait for 5 minutes and then recheck the oil level, add
an appropriate amount of oil if necessary - DO NOT
OVERFILL!

5 Finally, ensure the dipstick is inserted and oil filler cap
is fully secured.
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Powyższa ilustracja przedstawia bagnet oleju.

Należy sprawdzać poziom oleju co tydzień i uzupełniać go 
w razie potrzeby. Najlepiej byłoby sprawdzać poziom oleju przy 
zimnym silniku i samochodzie stojącym na równym podłożu. Jeśli 
silnik pracuje i już się nagrzewa, przed sprawdzeniem poziomu 
oleju należy odczekać co najmniej pięć minut po wyłączeniu 
przełącznika Start.

1. �Wyciągnąć bagnet i wytrzeć znajdujący się na nim olej.

2. �Powoli wsunąć bagnet oleju i wyciągnąć go ponownie, aby 
sprawdzić poziom oleju. Poziom oleju nie może być niższy niż 
oznaczenie „MIN” na bagnecie oleju.

3. �Odkręcić korek wlewu oleju silnikowego i uzupełnić olej, aby 
utrzymać poziom oleju między oznaczeniem „MAX” a „MIN” 
na bagnecie oleju.

4. �Odczekać pięć minut, a następnie ponownie sprawdzić poziom 
oleju, w razie potrzeby dolać odpowiednią ilość oleju – NIE 
PRZEPEŁNIAĆ!

5. �Na koniec upewnić się, że bagnet jest włożony, a wlew oleju 
jest dokładnie zamknięty korkiem.

SERWISOWANIE
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Specyfikacja oleju silnikowego
Należy używać oleju silnikowego zalecanego i certyfikowanego 
przez SAIC Motor. Patrz „Zalecane płyny i pojemności” 
w rozdziale „Dane techniczne”.

Uwaga: jakakolwiek przerwa w zapłonie, utrata osiągów silnika 
lub praca silnika na biegu jałowym mogą poważnie uszkodzić 
katalizator i filtr cząstek stałych. Regularna konserwacja musi 
być przeprowadzana zgodnie z harmonogramem konserwacji 
określonym przez producenta. Wszelkie modyfikacje silnika bez 
autoryzacji producenta są zabronione.

WAŻNE

Poziom oleju silnikowego należy sprawdzać częściej, jeśli pojazd porusza się 
z dużą prędkością przez dłuższy czas.

SERWISOWANIE

MGM4R108402 MG HS INSTRUKCJA OBSLUGI 158x100 V2.indd   304MGM4R108402 MG HS INSTRUKCJA OBSLUGI 158x100 V2.indd   304 23/01/2025   16:4723/01/2025   16:47



305

9

Akumulator wysokonapięciowy*
Środki ostrożności i ograniczone warunki 
użytkowania akumulatora

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

W przypadku codziennego użytkowania pojazdu  
zaleca się pełne ładowanie akumulatora co najmniej  
raz w tygodniu, co jest korzystne dla utrzymania  
go w dobrym stanie. Zaleca się także pełne ładowanie 
akumulatora (<10% lub 1 bar mocy) z częstotliwością 
od trzech do sześciu miesięcy.

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Jeśli pojazd jest zaparkowany przez dłuższy czas, należy 
się upewnić, że wskaźnik stanu naładowania akumulatora 
wysokonapięciowego wyświetlany na zestawie 
wskaźników jest wyższy niż 50%. Zabrania się 
parkowania pojazdu przez okres dłuższy niż siedem dni, 
gdy akumulator jest rozładowany (na zestawie 
wskaźników nie jest wyświetlany prawidłowy zasięg jazdy 
z napędem wyłącznie elektrycznym), w przeciwnym razie 
firma SAIC Motor nie zaakceptuje gwarancji dotyczących 
uszkodzenia akumulatora wysokonapięciowego.

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Nie należy podejmować prób demontażu akumulatora 
wysokonapięciowego lub jakichkolwiek elementów 
wysokonapięciowych – jest to niebezpieczne. Wszelkie 
ślady demontażu lub uszkodzenia spowodowane próbą 
demontażu spowodują unieważnienie gwarancji.

1. �NIE WOLNO parkować pojazdu w warunkach, w których 
temperatura otoczenia przekracza 45°C przez okres dłuższy 
niż 15 dni. Wpłynie to na wydajność i żywotność akumulatora 
wysokonapięciowego.

2. �W  c e l u  wyd ł u ż en i a  ż ywo t no ś c i  a k umu l a t o r a 
wysokonapięciowego zaleca się korzystanie z pojazdu co 
najmniej raz w miesiącu, aby ułatwić ładowanie i konserwację 
akumulatora wysokonapięciowego, a każde użycie powinno 
trwać 30 minut lub dłużej.

3. �Gdy pojazd jest używany po raz pierwszy lub po dłuższym 
parkowaniu, stan naładowania wyświetlany na zestawie 
wskaźników może być błędny. Zaleca się jazdę z niską 
prędkością (30-50 km/h) przez 20-30 minut przed normalnym 
użyciem.

4. �Jeśli wypadek spowoduje uszkodzenie akumulatora 
wysokonapięciowego lub któregokolwiek z powiązanych z nim 
komponentów lub zostaną wykonane jakiegokolwiek naprawy 

SERWISOWANIE
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systemu wysokiego napięcia, pojazd musi zostać sprawdzony 
w autoryzowanym serwisie MG.

5. �Jeśli wypadek spowoduje uszkodzenie nadwozia pojazdu 
i wymagane jest cięcie, spawanie i malowanie natryskowe blach, 
aby uniknąć uszkodzenia akumulatora wysokonapięciowego, 
należy się skontaktować z autoryzowanym serwisem MG 
i przeprowadzić naprawę dopiero po wyjęciu akumulatora 
wysokonapięciowego.

WAŻNE

Nieupoważnionemu personelowi serwisowemu surowo zabrania się 
demontażu i montażu systemu wysokiego napięcia i powiązanych z nim 
komponentów pojazdu.

SERWISOWANIE
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Układ chłodzenia
Kontrola i uzupełnianie płynu chłodniczego

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

NIE WOLNO odkręcać korka zbiornika wyrównawczego 
płynu chłodniczego, gdy układ chłodzenia jest gorący – 
wydostająca się para lub gorący płyn chłodniczy mogą 
spowodować poważne obrażenia.

MAINTENANCE
Cooling System

Coolant Check and Top Up
DO NOT remove the coolant expansion
tank cap when the cooling system is hot -
escaping steam or hot coolant could cause
serious injury.

1. Water-cooled intercooler coolant expansion tank*

2. Engine coolant expansion tank*

1. Engine coolant expansion tank*

It is recommended that the cooling system should be
checked weekly when the cooling system is cold and with
the vehicle resting on level ground. If the coolant level
is below ' MIN ' mark, remove the coolant expansion
reservoir cap and add coolant, but the level shall not be
higher than ' MAX ' mark.

Prevent coolant from coming into contact with the vehicle
body when topping up. Coolant will damage paint.
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1. �Zbiornik wyrównawczy chłodziwa chłodzonej wodą chłodnicy 
międzystopniowej*

2. �Zbiornik wyrównawczy płynu chłodzącego*

MAINTENANCE
Cooling System

Coolant Check and Top Up
DO NOT remove the coolant expansion
tank cap when the cooling system is hot -
escaping steam or hot coolant could cause
serious injury.

1. Water-cooled intercooler coolant expansion tank*

2. Engine coolant expansion tank*

1. Engine coolant expansion tank*

It is recommended that the cooling system should be
checked weekly when the cooling system is cold and with
the vehicle resting on level ground. If the coolant level
is below ' MIN ' mark, remove the coolant expansion
reservoir cap and add coolant, but the level shall not be
higher than ' MAX ' mark.

Prevent coolant from coming into contact with the vehicle
body when topping up. Coolant will damage paint.
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1. �Zbiornik wyrównawczy płynu chłodzącego*

Zaleca się, aby układ chłodzenia był sprawdzany co tydzień, gdy 
układ chłodzenia jest zimny, a pojazd stoi na na równym podłożu. 
Jeśli poziom płynu chłodzącego jest niższy niż oznaczenie „MIN”, 
należy zdjąć korek zbiornika wyrównawczego płynu chłodzącego 
i dolać płynu chłodzącego, ale jego poziom nie może być wyższy 
niż oznaczenie „MAX”.

Podczas uzupełniania płynu chłodzącego należy zapobiegać 
jego kontaktowi z nadwoziem pojazdu. Płyn chłodzący może 
uszkodzić lakier.

SERWISOWANIE
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Jeśli poziom płynu chłodniczego znacznie spadnie w krótkim 
czasie i istnieje podejrzenie wycieku, należy się udać do lokalnego 
autoryzowanego serwisu MG.

Specyfikacja płynu chłodniczego

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.
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Płyn chłodniczy jest trujący i może być śmiertelnie groźny 
w przypadku połknięcia. Zbiornik płynu chłodniczego 
należy przechowywać szczelnie zamknięty i poza 
zasięgiem dzieci. W razie podejrzenia przypadkowego 
kontaktu dzieci z płynem chłodniczym należy 
natychmiast się skontaktować z lekarzem.

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.
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Należy zapobiegać kontaktowi płynu chłodniczego ze 
skórą lub oczami. W razie kontaktu należy natychmiast 
spłukać tę część ciała dużą ilością wody. Jeśli oczy są 
nadal zaczerwienione, odczuwany jest ból lub dyskomfort, 
należy natychmiast się skontaktować z lekarzem.

Należy używać płynu chłodniczego zalecanego i certyfikowanego 
przez producenta. Patrz „Zalecane płyny i pojemności”.

Uwaga: dodanie inhibitorów korozji lub innych dodatków do 
układu chłodzenia tego samochodu może poważnie zakłócić 
wydajność układu i spowodować uszkodzenie części. Zaleca 
się stosowanie dodatków certyfikowanych przez producenta, 
szczegółowe informacje można uzyskać w lokalnym 
autoryzowanym serwisie MG.

SERWISOWANIE
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Katalizator

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19
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Temperatury układów wydechowych zawierających filtry 
cząstek stałych i katalizatory mogą być bardzo wysokie. 
NIE należy parkować w miejscach, gdzie znajdują się 
materiały łatwopalne, takie jak sucha trawa lub liście, 
gdyż mogą one wejść w kontakt z układem wydechowym 
i może dojść do pożaru.

Układ wydechowy jest wyposażony w katalizatory i, w niektórych 
modelach, w filtry cząstek stałych, które są w stanie zmniejszyć 
wpływ szkodliwych gazów emitowanych przez silnik na 
środowisko.

Katalizatory i filtry cząstek stałych łatwo ulegają uszkodzeniu 
w wyniku niewłaściwego użytkowania, dlatego należy przestrzegać 
poniższych środków ostrożności, aby zminimalizować ryzyko 
przypadkowego uszkodzenia.

Paliwo

• �Należy używać WYŁĄCZNIE paliwa zalecanego do danego 
samochodu.

• �Nigdy nie dopuszczać do wyczerpania paliwa w samochodzie. 
Może to spowodować przerwę w zapłonie silnika i poważne 
uszkodzenie katalizatorów i filtrów cząstek stałych.

Olej silnikowy

• �Należy używać WYŁĄCZNIE oleju silnikowego zalecanego do 
danego pojazdu. Użycie niezalecanego oleju może spowodować 
uszkodzenie katalizatora i filtra cząstek stałych.

Uwaga: należy przeprowadzać zaplanowane czynności 
serwisowe zgodnie z harmonogramem konserwacji zawartym 
w książce serwisowej.

Uruchomienie
Podczas uruchamiania silnika należy zwrócić uwagę na 
następujące kwestie:

• �Nie kontynuować obsługi rozrusznika po kilku nieudanych 
próbach; w takim wypadku należy się skontaktować 
z autoryzowanym serwisem MG.

• �Nie uruchamiać silnika poprzez wielokrotne wciskanie pedału 
przyspieszenia po nieudanej próbie.

• �Nie próbować uruchamiać pojazdu poprzez pchanie lub holowanie.

Regeneracja
Filtr cząstek stałych zamontowany w pojeździe ma funkcję 
regeneracji. Gdy pojazd osiągnie określone warunki pracy 
(np. prędkość powyżej 80 km/h), automatycznie spali cząstki 
węgla zaabsorbowane w filtrach cząstek stałych.

SERWISOWANIE
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Jazda
Podczas prowadzenia pojazdu należy zwracać uwagę na 
następujące kwestie:

• �Nie należy przeciążać silnika ani nadmiernie zwiększać 
prędkości obrotowej silnika.

• �Nie należy wyłączać silnika, gdy samochód jest w ruchu 
z wybranym biegiem.

• �W przypadku stwierdzenia nieprawidłowego zużycia oleju 
silnikowego lub obniżenia osiągów silnika należy skontaktować 
się z autoryzowanym serwisem.

• �W przypadku podejrzenia nieprawidłowego drgania lub braku 
mocy podczas jazdy należy się skontaktować z autoryzowanym 
serwisem MG.

• �Nie jeździć po terenie, który może narazić spód samochodu 
na silne uderzenia.

Uwaga: jakakolwiek przerwa w zapłonie, utrata osiągów silnika 
lub praca silnika na biegu jałowym mogą poważnie uszkodzić 
katalizator i filtr cząstek stałych. Regularna konserwacja musi 
być przeprowadzana zgodnie z harmonogramem konserwacji 
określonym przez producenta. Wszelkie modyfikacje silnika bez 
autoryzacji producenta są zabronione.

SERWISOWANIE
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Para cierna hamulca i płyn hamulcowy

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

NIE WOLNO opierać stopy na pedale hamulca podczas 
jazdy. Może to spowodować przegrzanie hamulców, 
zmniejszenie ich skuteczności i nadmierne zużycie 
elementów hamulców.

Swobodny skok pedału hamulca mieści się w zakresie 0-30 mm. 
Rozsądny zakres zastosowania pary ciernej hamulca: nie mniej 
niż 2 mm dla grubości klocków hamulcowych, 28-30 mm dla 
przedniej tarczy hamulcowej i 10-12 mm (model PHEV), 8-10 mm 
(model benzynowy) dla tylnej tarczy hamulcowej.

Przez pierwsze 1500 km należy unikać sytuacji, w których 
wymagane jest gwałtowne hamowanie.

Należy pamiętać, że regularne serwisowanie ma kluczowe 
znaczenie dla zapewnienia, że wszystkie elementy układu 
hamulcowego są sprawdzane pod kątem zużycia w odpowiednich 
odstępach czasu i wymieniane w razie potrzeby, aby zapewnić 
długoterminowe bezpieczeństwo w okresie zalecanym w książce 
serwisowej.

Kontrola i uzupełnianie płynu hamulcowego

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.
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1

Płyn hamulcowy jest silnie toksyczny, dlatego należy 
przechowywać go w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
W razie podejrzenia przypadkowego kontaktu z płynem 
hamulcowym, należy natychmiast się skontaktować 
z lekarzem.

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Należy zapobiegać kontaktowi płynu hamulcowego ze 
skórą lub oczami. Jeśli do kontaktu dojdzie, należy 
natychmiast spłukać tę część ciała dużą ilością wody. Jeśli 
oczy są nadal zaczerwienione, odczuwany jest ból lub 
dyskomfort, należy natychmiast się skontaktować 
z lekarzem.

Poziom płynu hamulcowego należy sprawdzać co tydzień, gdy układ 
jest zimny, a samochód stoi na równym podłożu. Przed otwarciem 
zbiornika płynu hamulcowego należy oczyścić pokrywę.

Poziom płynu hamulcowego jest widoczny przez zbiornik 
i powinien być utrzymywany pomiędzy znakami „MAX” i „MIN”. 

Po wymianie klocków lub tarcz hamulcowych pojazd musi 
przejechać 800 km celem ich dotarcia.

Uwaga: nie wolno dopuścić, aby poziom płynu hamulcowego 
spadł poniżej oznaczenia „MIN” lub wzrósł powyżej 
oznaczenia „MAX”.

SERWISOWANIE
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PHEV

MAINTENANCE
PHEV Gasoline Vehicle

Note: Brake fluid will damage painted surfaces. If
you accidentally spill the brake fluid on the painted
surface, soak up any spillage with an absorbent cloth
immediately and wash the area with water or car
shampoo.

312

Pojazd benzynowy

MAINTENANCE
PHEV Gasoline Vehicle

Note: Brake fluid will damage painted surfaces. If
you accidentally spill the brake fluid on the painted
surface, soak up any spillage with an absorbent cloth
immediately and wash the area with water or car
shampoo.

312

Uwaga: płyn hamulcowy może uszkodzić lakierowane 
powierzchnie. W razie przypadkowego rozlania płynu 
hamulcowego na lakierowaną powierzchnię, należy natychmiast 
zebrać rozlany płyn chłonną szmatką i umyć miejsce wodą lub 
szamponem samochodowym.

SERWISOWANIE
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Wymiana bezpiecznika
Bezpieczniki
Bezpieczniki to proste wyłączniki, które chronią urządzenia 
elektryczne samochodu, zapobiegając przeciążeniu obwodów 
elektrycznych. Przepalony bezpiecznik oznacza, że chroniony 
przez niego obwód uległ awarii i przestał działać.

W razie podejrzenia, że bezpiecznik jest uszkodzony, można 
wyjąć go ze skrzynki bezpieczników i sprawdzić, czy przewód 
w bezpieczniku nie jest przepalony.

WAŻNE

• �NIGDY nie próbować naprawiać przepalonego bezpiecznika. ZAWSZE 
należy wymieniać bezpiecznik na bezpiecznik o tej samej wartości 
znamionowej, w przeciwnym razie może dojść do pożaru spowodowanego 
uszkodzeniem instalacji elektrycznej lub przeciążeniem obwodu.

• �Jeśli wymieniony bezpiecznik ulegnie natychmiast ponownej awarii, należy 
jak najszybciej skontaktować się z lokalnym autoryzowanym serwisem MG.

Zaleca się posiadanie w pojeździe zapasowych bezpieczników, 
które można uzyskać w lokalnym autoryzowanym serwisie MG.

Skrzynka bezpieczników
Pojazd jest wyposażony w dwie skrzynki bezpieczników:

MAINTENANCE
Fuse Replacement

Fuse
Fuses are simple circuit breakers which protect the car’s
electrical equipment by preventing the electrical circuits
from being overloaded. A blown fuse indicates that the
circuit under its protection fails and stops working.

If you suspect a fuse is faulty, you can take it out of the fuse
box and inspect it to see if the wire in the fuse is blown.

IMPORTANT

• NEVER attempt to repair a blown fuse.
ALWAYSreplace a fuse with one of the same rating,
otherwisethe fire may be caused due to electrical
systemdamage or circuit overload.

• If a replaced fuse fails immediately, please contact
alocal MG Authorised Repairer for service as soon
aspossible.

It is recommended to have spare fuses in the vehicle, which
can be obtained from a local Authorised Repairer.

Fuse Box

The vehicle is equipped with 2 fuse boxes:

1 Front compartment fuse box (left of the front
compartment)

2 Passenger compartment fuse box (behind the driver
side knee trim panel)

313
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1. �Skrzynka bezpieczników przedziału przedniego (po lewej 
stronie komory przedniej

2. �Skrzynka bezpieczników przedziału pasażerskiego (za dolnym 
panelem poszycia po stronie kierowcy)

SERWISOWANIE
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Skrzynka bezpieczników przedziału 
pasażerskiego

MAINTENANCE
Passenger Compartment Fuse Box

Check or Replace a Fuse
1 Turn off the Start switch and all electrical appliances,

and disconnect the negative battery cable.

2 Remove the driver side knee trim panel to access the
fuse box.

3 Clamp the fuse head with a fuse extraction tool in
the fuse box cover of the front compartment, pull and
remove the fuse, and check whether the fuse is blown.

4 If a fuse is blown, replace it with another fuse of the
same type and same ampere value.

Fuse Specification

Code Spec Function

F01 40A
Blower, Automatic
Temperature Controller

F02 5A
Instrument Pack Display, Data
Link Connector (DLC)

F03 10A Gateway

F04 5A
Front View Camera Module,
Rearward Driver Assistance
Radar

F05 5A
Driver Door Combination
Switch, Driver Seat Lumbar
Support Switch

314

Sprawdzanie lub wymiana bezpiecznika
1. �Wyłączyć przełącznik Start i wszystkie urządzenia elektryczne 
oraz odłączyć ujemny przewód akumulatora.

2. �Zdjąć dolny panel poszycia po stronie kierowcy, aby uzyskać 
dostęp do skrzynki bezpieczników.

3. �Zacisnąć główkę bezpiecznika za pomocą narzędzia 
do wyjmowania bezpieczników w pokrywie skrzynki 
bezpieczników w przednim przedziale, pociągnąć i wyjąć 
bezpiecznik, a następnie sprawdzić, czy bezpiecznik jest 
przepalony.

4. �Jeśli bezpiecznik jest przepalony, należy wymienić go na inny 
bezpiecznik tego samego typu i o tej samej wartości amperażu.

Specyfikacja bezpieczników

Kod Specyfikacja Funkcja

F01 40 A dmuchawa, automatyczny regulator 
temperatury

F02 5 A wyświetlacz zestawu wskaźników, 
złącze łącza danych (DLC)

F03 10 A bramka

F04 5 A moduł kamery przedniej, 
radar asystenta cofania

F05 5 A
przełącznik zespolony drzwi 
kierowcy, przełącznik podparcia 
lędźwiowego fotela kierowcy

SERWISOWANIE
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Kod Specyfikacja Funkcja

F06 5 A

wyświetlacz, moduł płyty czołowej 
systemu multimedialnego(IFP), 
sprężyna zegara, moduł cyfrowej 
transmisji audio (DAB)

F07 5 A złącze danych DLC

F08-F09 - -

F10 10 A przekaźnik ogrzewania przedniego 
fotela pasażera

F11 25 A przełącznik regulacji fotela kierowcy, 
moduł sterujący fotelem kierowcy

F12 - -

F13 5 A jednostka sterowania przełącznikiem

F14 10 A moduł detekcji i diagnostyki

F15-F16 - -

F17 10 A łączona jednostka ładowania

Kod Specyfikacja Funkcja

F18 10 A
system zarządzania akumulatorem 
hybrydowego pojazdu 
elektrycznego

F19 25 A
przełącznik regulacji przedniego 
fotela pasażera

F20 30 A silnik szyberdachu

F21 20 A
komputer systemu 
multimedialnego

F22 - -

F23 10 A klimatyzacja

F24 - -

F25 5 A moduł komunikacji

F26-F28 - -

F29 10 A blokada kolumny kierownicy

SERWISOWANIE
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Kod Specyfikacja Funkcja

F30 10 A
urządzenie interfejsu blokady 
alkoholowej

F31-F34 - -

F35 5 A
zestaw wskaźników, przetwornik 
DC na DC

F36 20 A
komputer systemu 
multimedialnego, przetwornik 
DC na DC

F37 5A
panel systemu multimedialnego, 
przetwornik DC na DC

F38-F44 - -

F45 15 A gniazdo zasilania

F46 - -

Skrzynka bezpieczników przedniej komory

MAINTENANCE
Code Spec Function

F35 5A Instrument Pack, DC to DC
Converter

F36 20A Entertainment Mainframe, DC
to DC Converter

F37 5A Entertainment Panel, DC to
DC Converter

F38-F44 - -

F45 15A Power Socket

F46 - -

Front Compartment Fuse Box

Check or Replace a Fuse
1 Turn off the Start switch and all electrical appliances,

and disconnect the negative battery cable.

316

Sprawdzanie lub wymiana bezpiecznika
1. �Wyłączyć przełącznik Start i wszystkie urządzenia elektryczne 
oraz odłączyć ujemny przewód akumulatora.

2. �Nacisnąć zatrzask blokady, aby otworzyć górną pokrywę 
skrzynki bezpieczników przedniej komory.

3. �Zacisnąć główkę bezpiecznika za pomocą narzędzia do 
wyjmowania bezpieczników w górnej pokrywie, pociągnąć 
i wyjąć bezpiecznik, i sprawdzić, czy bezpiecznik jest przepalony.

4. �Jeśli bezpiecznik jest przepalony, należy wymienić go na inny 
bezpiecznik tego samego typu i o tej samej wartości amperażu.

SERWISOWANIE
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Specyfikacja bezpieczników

Kod Specyfikacja Funkcja

F01 - -

F02 5 A moduł elektrycznego 
sterowania klapą bagażnika

F03 - -

F04 40 A moduł sterujący skrzynią biegów,  
ogrzewanie przedniej szyby

F05 5 A grzejnik elektryczny 
wysokiego napięcia

F06 15 A moduł urządzenia holowniczego

F06 15 A moduł urządzenia holowniczego

F07 20 A moduł urządzenia holowniczego

F08-F11 - -

Kod Specyfikacja Funkcja

F12
5 A

prawa elektrycznie podgrzewana 
dysza spryskiwacza, podgrzewana 
przednia szyba linia 2

20 A
moduł sterowania skrzynią biegów, 
przetwornik DC na DC

F13 25 A
moduł elektrycznego sterowania 
klapą bagażnika

F14 - -

F15

30 A przetwornik DC-DC

40 A

przekaźnik ogrzewania 
przedniej szyby, przekaźnik 
niskonapięciowego ogrzewania 
elektrycznego

F16-F20 - -

F21 30 A przetwornik DC-DC
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Kod Specyfikacja Funkcja

F22 - -

F23 5 A
lewa elektrycznie podgrzewana 
dysza spryskiwacza, podgrzewana 
przednia szyba linia 1

F24-F51 - -

F52 20 A moduł sterowania silnikiem

F53 5 A moduł sterowania silnikiem

F54 10 A
elektroniczny zawór rozprężny 
chłodnicy akumulatora

F55 10 A moduł sterowania silnikiem

F56 5 A czujnik prądu akumulatora

F57 5 A przełącznik hamulca

F58 30 A moduł sterowania nadwoziem

Kod Specyfikacja Funkcja

F59 30 A jednostka sterowania zasilaniem

F60 30 A moduł sterowania nadwoziem

F61 30 A elektryczna pompa podciśnieniowa

F62 30 A moduł sterowania nadwoziem

F63 10 A przełącznik biegu wstecznego

F64 5 A

moduł sterowania nadwoziem, 
bramka, moduł sterowania 
zasilaniem, czujnik kontroli 
odległości parkowania

F65-F66 - -

F67
60 A zintegrowany system zasilania

40 A
moduł dynamicznej kontroli 
stabilności
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Kod Specyfikacja Funkcja

F68 20 A

jednostka sterująca zasilaniem, 
moduł sterujący skrzynią biegów, 
zintegrowany sterownik silnika 
rozrusznika

F69
10 A przełącznik światła hamowania

5 A

F70 15 A zespół lewego reflektora

F71 30 A

silnik tylnej prawej szyby, 
przełącznik tylnej prawej szyby, 
przełącznik przedniej szyby 
pasażera, silnik przedniej szyby 
pasażera

F72 5 A

moduł sterujący silnikiem, 
zintegrowany układ hamulcowy, 
zintegrowany sterownik 
rozrusznika, moduł sterujący 
skrzynią biegów, moduł kontroli 
stabilności  

Kod Specyfikacja Funkcja

F73 - -

F74 15 A
pomocnicza jednostka 
sterowania napędem

F75 - -

F76

15 A przełącznik biegu jałowego, zawór 
odcinający zbiornika paliwa, 
przekaźnik silnika rozrusznika, 
pompa wody chłodzenia oleju 
przekładniowego, czujnik skoku 
siłownika głównego sprzęgła, 
przekaźnik pompy oleju 
zasilającego o stałym ciśnieniu

20 A

F77 15 A
tylna sonda lambda, 3-drożny 
zawór WCAC, 2-drożny zawór 
układu chłodzenia

F78 - -
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Kod Specyfikacja Funkcja

F79
60 A zintegrowany system zasilania

40 A moduł kontroli stabilności

F80 30 A
przełącznik tylnej lewej szyby, 
silnik tylnej lewej szyby, silnik szyby 
kierowcy

F81 15 A
zespół prawego reflektora, prawe 
przednie światło przeciwmgielne

F82 30 A moduł sterowania nadwoziem

F83 - -

F84 30 A moduł sterowania nadwoziem

F85 20 A pompa oleju o stałym ciśnieniu

F86 30 A przekaźnik rozrusznika

F87 5 A
moduł sterujący ostrzeżeniami 
o pieszych

Kod Specyfikacja Funkcja

F88 - -

F89 15 A
przekaźnik spryskiwacza przedniej 
szyby, przekaźnik spryskiwacza 
tylnej szyby

F90 10 A lewy reflektor, prawy reflektor

F91 - -

F92 15 A
przekaźnik sygnału dźwiękowego, 
przekaźnik tylnej wycieraczki

F93 10 A podgrzewane lusterko wsteczne

F94
30 A

podgrzewana tylna szyba
40 A

F95 30 A moduł sterowania nadwoziem

F96 30 A
zespół elektroniki pompy 
chłodzenia/smarowania sprzęgła

F97 25 A silnik przedniej wycieraczki
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Konserwacja i wymiana akumulatora 12 V
Konserwacja akumulatora

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

NIE używać pokładowych urządzeń elektrycznych przez 
dłuższy czas, gdy pojazd nie jest uruchomiony, 
w przeciwnym razie akumulator może się rozładować, 
co spowoduje niemożność uruchomienia pojazdu 
i skrócenie żywotności akumulatora.

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Akumulatory należy zawsze przechowywać w pozycji 
pionowej i nigdy nie próbować ich demontować.

Akumulator został zaprojektowany jako bezobsługowy, więc jego 
uzupełnianie nie jest konieczne.

Zgodnie z aktualnym stanem obciążenia i statusem akumulatora 
system może ograniczyć moc niektórych urządzeń elektrycznych, 
należy wtedy jak najszybciej uruchomić pojazd, aby naładować 
akumulator.

MAINTENANCE
12V Battery Maintenance and
Replacement

Battery Maintenance
DO NOT use on-board electrical
appliancesfor an extended period of time
when thevehicle is not started, otherwise
the batterymay become flat, resulting
in the failure tostart the vehicle and the
reduction of batterylife.

Always store batteries upright, and never
attempt to dismantle a battery.

The battery is designed to be maintenance free, so
topping-up is unnecessary.

According to the current load condition and the status
of the battery, the system may limit the power of some
electrical appliances, please start the vehicle as soon as
possible to charge the battery.
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MAINTENANCE

Note:

When the vehicle will not be used for an extended
period, it is recommended that the battery negative
terminal clamping pile head should be disconnected.

Make sure that the vehicle is powered off before
connecting or disconnecting the negative battery
cable.

When reconnecting the negative battery cable, ensure
that the clamping pile head and the negative battery
cable are securely secured.

When the vehicle will not be used for a long period of
time without disconnecting the negative battery cable,
it is recommended that the vehicle be driven or idled
for more than half an hour per week to help prolong
the life of the battery.

Battery Replacement

The battery contains sulphuric acid, which
is corrosive.

Please contact a local Authorised Repairer to remove and
refit the battery. Only fit a replacement battery of the

322

Uwaga:

Jeśli pojazd nie będzie używany przez dłuższy czas, zaleca się 
odłączenie głowicy zacisku ujemnego akumulatora.

Należy się upewnić, że pojazd jest wyłączony przed 
podłączeniem lub odłączeniem zasilacza.

Podczas ponownego podłączania ujemnego przewodu 
akumulatora należy się upewnić, że głowica zacisku i ujemny 
przewód akumulatora są dobrze zamocowane.

Jeśli pojazd nie będzie używany przez dłuższy czas bez 
odłączenia ujemnego przewodu akumulatora, zaleca się jazdę 
lub pozostawienie silnika na biegu jałowym przez ponad pół 
godziny tygodniowo, aby przedłużyć żywotność akumulatora.

Wymiana akumulatora

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Akumulator zawiera kwas siarkowy, który jest żrący.

W celu wyjęcia i ponownego zamontowania akumulatora 
należy się skontaktować z lokalnym autoryzowanym serwisem 
MG. Można montować tylko akumulator tego samego typu i tej 
samej specyfikacji jak oryginalny, aby zachować prawidłową 
funkcjonalność pojazdu.

SERWISOWANIE
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MAINTENANCE
same type and specification as the original to maintain the
correct vehicle functionality.

The battery must be disposed of using an
approved method, used batteries can be harmful to the
environment. It should be recycled by a professional
company. Please consult a local Authorised Repairer for
more details.
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Akumulator należy utylizować w zatwierdzony sposób, 
ponieważ zużyte akumulatory mogą być szkodliwe dla 
środowiska. Powinien on zostać poddany recyklingowi 

przez profesjonalną firmę. Więcej informacji można uzyskać 
w autoryzowanym serwisie MG.
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Wymiana żarówki
Specyfikacja żarówki
Źródłem światła w tym modelu są żarówki LED, których nie 
można wymieniać samodzielnie.

Jeśli źródło światła jest uszkodzone, należy się skontaktować 
z lokalnym autoryzowanym serwisem MG.
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Spryskiwacze
Kontrola i uzupełnianie płynu spryskiwacza

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

NIE WOLNO dopuścić do kontaktu płynu do spryskiwaczy 
z otwartym ogniem ani źródłami zapłonu, ponieważ płyn 
do spryskiwaczy jest łatwopalny.

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Podczas napełniania spryskiwacza NIE WOLNO dopuścić 
do rozlania płynu na części wokół silnika ani na 
lakierowaną powierzchnię nadwozia pojazdu. 
W przypadku rozlania płynu do spryskiwaczy na ręce lub 
inne części ciała należy natychmiast przemyć je 
czystą wodą.

Regularnie sprawdzać poziom płynu do spryskiwaczy. Jeśli 
poziom płynu do spryskiwaczy jest niski, należy go uzupełnić 
zgodnie z instrukcją. Używać płynu do spryskiwaczy zalecanego 
i certyfikowanego przez SAIC Motors. Patrz „Zalecane płyny 
i pojemności”.

MAINTENANCE
Washer

Washer Fluid Check and Top Up
DO NOT allow washer fluid to come into
contact with naked flames or sources of
ignition since washer fluid is flammable.

When filling the washer fluid, DO NOT let
the washer fluid spill on parts around the
engine or on the paint surface of vehicle
body. In case the washer fluid is spilled on
hands or other parts of the body, please
immediately wash with clean water.

Check the washer fluid level regularly. When the level
of washer fluid is low, please top up the washer fluid
as instructed. Use the washer fluid recommended and
certified by SAIC Motors. Refer to "Recommended Fluids
and Capacities" in the "Technical Data" chapter.

Note: DO NOT use an anti-freeze or acid solution
(such as diluent of vinegar) in the fluid reservoir -
anti-freeze will damage paintwork while acid solution
will damage the washer motor.
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Uwaga: NIE używać płynu zapobiegającemu zamarzaniu ani 
roztworu kwasu (takiego jak rozcieńczony ocet) w zbiorniku 
płynu – płyn zapobiegający zamarzaniu uszkodzi lakier, 
a roztwór kwasu uszkodzi silnik spryskiwacza.
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WAŻNE

• �Należy używać płynu do spryskiwaczy zalecanego i certyfikowanego przez 
producenta. Użycie niewłaściwego płynu do spryskiwaczy w zimie może 
spowodować uszkodzenie silnika spryskiwacza w wyniku zamarznięcia.

• �Użycie włącznika spryskiwacza przy braku płynu do spryskiwaczy może 
spowodować uszkodzenie silnika spryskiwacza.

• �Używanie wycieraczek, gdy przednia szyba jest sucha i nie ma płynu 
do spryskiwaczy, może spowodować uszkodzenie przedniej szyby 
i wycieraczek. Rozpylić płyn do spryskiwaczy i uruchomić wycieraczki, 
gdy ilość płynu do spryskiwaczy będzie wystarczająca.

Dysze spryskiwaczy

MAINTENANCE

IMPORTANT

• Use the washer fluid recommended and certified by
the manufacturer. Misuse of washer fluid in winter
may cause damage to the washer motor due to
freezing.

• Using the washer switch when there is no washer
fluid may cause damage to the washer motor.

• Operating the wipers when the windscreen is dry
and there is no washer fluid may cause damage to
the windscreen and wipers. Please spray the washer
fluid and start the wipers when there is adequate
washer fluid.

Washer Nozzles

The front windscreen washer nozzle ( A ) is located on the
A/C air intake grille panel of engine compartment, and the
rear window washer nozzle ( B ) is located on the spoiler
behind the body.

Operate the washers periodically to check that the nozzles
are clear and properly directed.

326

Dysza spryskiwacza przedniej szyby (A) znajduje się na panelu 
kratki wlotu powietrza klimatyzacji w komorze silnika, a dysza 
spryskiwacza tylnej szyby (B) znajduje się na spojlerze za 
nadwoziem.

Okresowo uruchamiać spryskiwacze, aby sprawdzić, czy dysze 
są czyste i prawidłowo skierowane.
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Kąt dysz spryskiwaczy przedniej szyby jest konfigurowany 
podczas dostawy, więc w zasadzie nie ma potrzeby jego 
regulacji. Chcąc wyregulować dyszę spryskiwacza przedniej 
szyby, można włożyć mały płaski śrubokręt w szczelinę (czarny 
obszar wskazany strzałką) między obudową (1) a dyszą (2) i lekko 
obrócić w dół lub w górę, aby uzyskać odpowiedni kąt rozpylania.

Jeśli dysza jest zatkana, włożyć igłę lub cienki metalowy drut do 
otworu, aby usunąć przeszkodę.

SERWISOWANIE
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Wycieraczki
Pióra wycieraczek

WAŻNE

• �Tłuszcz, silikon i produkty ropopochodne pogarszają zdolność pióra do wycierania. Pióra wycieraczek czyścić ciepłą wodą z mydłem i okresowo sprawdzać 
ich stan.

• �Często czyścić przednią szybę. NIE używać piór wycieraczek do usuwania uporczywych lub przyklejonych zabrudzeń, ponieważ zmniejszy to ich skuteczność 
i żywotność.

• �W przypadku stwierdzenia oznak stwardnienia lub pęknięć gumy lub jeśli wycieraczki pozostawiają smugi lub niewyczyszczone obszary na przedniej szybie, 
należy wymienić pióra wycieraczek.

• �Regularnie czyścić przednią szybę za pomocą zatwierdzonego środka do czyszczenia szyb. Przed wymianą piór wycieraczek upewnić się, że przednia szyba 
została dokładnie wyczyszczona.

• �Montować wyłącznie pióra wycieraczek identyczne z oryginalnymi.

• �Przed włączeniem wycieraczek należy oczyścić je z lodu i śniegu oraz się upewnić, że nie są one zamarznięte ani w inny sposób przyklejone do przedniej szyby.
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Wymiana pióra wycieraczki przedniej szyby

MAINTENANCE
Front Windscreen Wiper Blade
Replacement

1 With the bonnet in closed state, and the Start switch
in OFF position for up to 20 seconds, press down
the wiper stalk switch to Single Wipe position (see
'Wipers and Washers' in 'Instruments and Controls'
section) and release, the wiper will automatically move
to service position, and stop on the windscreen.

2 Lift the wiper arm away from the fixed position of
windscreen.

3 Turn the wiper blade to the extreme position, press
the button on the wiper blade (as illustrated), and pull
the wiper blade upward to disengage it from the wiper
arm.

4 Unhook the blade from the wiper arm and discard.

5 Turn a new wiper blade to the same position, and
insert the connector of the wiper blade into the
wiper arm until a "click" is heard to ensure complete
insertion.

6 Put the wiper assembly back onto the windscreen, and
check whether the wiper blade is fixed correctly onto
the wiper arm.

7 Press down the wiper stalk switch again to SingleWipe
position and release, or turn on the Start switch, the
wiper will exit the service mode and automatically
return to its original position.
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1. �Gdy pokrywa silnika jest zamknięta, a przełącznik Start znajduje 
się w pozycji OFF przez maksymalnie 20 sekund, nacisnąć 
przełącznik wycieraczek w położenie pojedynczego wycierania 
(patrz „Wycieraczki i spryskiwacze” w rozdziale „Krótkie 
wprowadzenie do obsługi pojazdu”) i zwolnić, wycieraczka 
automatycznie ustawi się w położeniu serwisowym i zatrzyma 
się na szybie.

2. �Podnieść ramię wycieraczki z ustalonej pozycji szyby przedniej.

3. �Obrócić pióro wycieraczki do skrajnego położenia, nacisnąć 
przycisk na piórze wycieraczki (jak pokazano na ilustracji) 
i pociągnąć pióro wycieraczki do góry, aby odłączyć je od 
ramienia wycieraczki.

4. �Odczepić pióro od ramienia wycieraczki i odłożyć je.

5. �Obrócić nowe pióro wycieraczki do tej samej pozycji i włożyć 
złącze pióra wycieraczki do ramienia wycieraczki, aż będzie 
słyszalne kliknięcie, aby się upewnić, że zostało całkowicie 
włożone.

6. �Założyć zespół wycieraczek z powrotem na przednią 
szybę i sprawdzić, czy pióro wycieraczki jest prawidłowo 
zamocowane na ramieniu wycieraczki.

7. �Ponownie nacisnąć przełącznik wycieraczek do pozycji 
pojedynczego wycierania, zwolnić lub włączyć przełącznik Start. 
Wycieraczka opuści tryb serwisowy i automatycznie powróci 
do pierwotnego położenia.
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Wymiana pióra wycieraczki tylnej szyby

MAINTENANCE
Rear Window Wiper Blade Replacement

1 Lift the wiper arm away from the windscreen.

2 Pull the wiper blade connector outward with
moderate force to separate it from the wiper arm and
discard the wiper blade.

3 Put the fitting of the new wiper blade into the slot
of the wiper arm. Ensure the wiper blade is properly
secured on the wiper arm.

4 Place the wiper assembly back on the rear window.

330

1. �Podnieść ramię wycieraczki tylnej szyby.

2. �Pociągnąć złącze pióra wycieraczki na zewnątrz z umiarkowaną 
siłą, aby oddzielić je od ramienia wycieraczki, i odłożyć.

3. �Umieścić mocowanie nowego pióra wycieraczki w szczelinie 
ramienia wycieraczki. Upewnić się, że pióro wycieraczki jest 
prawidłowo zamocowane na ramieniu wycieraczki.

4. �Umieścić zespół wycieraczki z powrotem na tylnej szybie.
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Opony
Przegląd
• �Nowe opony mogą nie mieć optymalnej przyczepności, 
dlatego przez pierwsze 500 km należy jeździć z umiarkowaną 
prędkością i odpowiednio ostrożnie.

• �Podczas pokonywania krawężników lub podobnych odcinków 
można jechać wyłącznie z małą prędkością, a przez krawężniki 
przejeżdżać pod kątem prostym, jeżeli to możliwe.

• �Regularnie należy sprawdzać opony pod kątem uszkodzeń 
(przebicia, zadrapania, pęknięcia i wgłębienia) – usuwać wszelkie 
ciała obce z bieżnika.

• �Aby zapobiec przedostawaniu się pyłu do zaworu, należy 
zamontować zaślepkę zaworu.

• �Jeśli opona ma zostać zdemontowana, należy zawsze 
zaznaczyć orientację opony/koła, aby zapewnić prawidłowy 
ponowny montaż.

• �Zdemontowane koło lub oponę należy przechowywać 
w chłodnym, suchym i ciemnym miejscu.

Uszkodzenie opony lub felgi może być niezauważalne. Jeśli 
wystąpią nietypowe drgania lub anomalie w zachowaniu pojazdu, 
oznacza to, że opona mogła ulec uszkodzeniu. W przypadku 

podejrzenia, że opony są uszkodzone, należy natychmiast 
zmniejszyć prędkość i zatrzymać się w celu sprawdzenia opon 
pod kątem uszkodzeń.

Jeśli nie widać żadnych uszkodzeń z zewnątrz, należy pojechać 
z małą prędkością do najbliższego autoryzowanego serwisu 
w celu kontroli.

Opony z kierunkowym wzorem bieżnika
Profil opon z kierunkowym wzorem bieżnika jest oznaczony 
strzałką i należy je montować zgodnie z określonym kierunkiem 
obrotu. W ten sposób można zapewnić zoptymalizowane 
właściwości jezdne opony, zapobiec aquaplaningowi, poprawić 
przyczepność, zmniejszyć hałas podczas jazdy, wydłużyć 
żywotność itp.
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Żywotność opon
Prawidłowe ciśnienie w oponach i umiarkowany styl jazdy mogą 
wydłużyć ich żywotność. Zalecenia dotyczące użytkowania są 
następujące:

• �ciśnienie w oponach należy sprawdzać co najmniej raz 
w miesiącu, gdy opona jest zimna,

• �należy unikać pokonywania zakrętów z nadmierną prędkością,

• �trzeba regularnie sprawdzać opony pod kątem nieprawidłowego 
zużycia,

• �jeśli pojazd ma być zaparkowany przez dłuższy czas, należy 
go przestawiać co najmniej raz na dwa tygodnie i sprawdzać 
ciśnienie w oponach, aby zapobiec deformacji opon z powodu 
długotrwałego obciążenia.

Na żywotność opony mają wpływ następujące czynniki:

Ciśnienie powietrza w oponie

Zbyt wysokie lub zbyt niskie ciśnienie w oponach spowoduje 
nieprawidłowe zużycie opony, znacznie skróci jej żywotność 
i będzie miało niekorzystny wpływ na właściwości jezdne pojazdu.

Styl jazdy

Szybka jazda, zbyt gwałtowne przyspieszanie i hamowanie podczas 
pokonywania zakrętów przyspieszy zużycie opon.

Wyważenie kół

Koła nowego pojazdu są poddawane testom wyważenia 
dynamicznego, ale podczas eksploatacji różne czynniki mogą 
wpłynąć na niewyważenie kół. 

Jeśli koła nie są wyważone, mogą wystąpić drgania lub wibracje 
mechanizmu kierowniczego, a opony mogą zacząć się nadmiernie 
zużywać. Ważne jest, aby jak najszybciej wyważyć koła. Każde koło 
powinno zostać ponownie wyważone po założeniu nowej opony 
lub naprawie opony.

Wada geometrii kół

Nieprawidłowa geometria kół może powodować nadmierne 
zużycie opon i wpływać na bezpieczeństwo pojazdu. Jeśli opony 
wykazują oznaki nieprawidłowego zużycia, należy sprawdzić 
geometrię kół i zasięgnąć porady lokalnego autoryzowanego 
serwisu MG.
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Czyszczenie i pielęgnacja

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Należy przestrzegać wszystkich środków ostrożności 
dotyczących środków czyszczących; nie pić płynów 
czyszczących i trzymać je z dala od oczu.

Zewnętrzna pielęgnacja pojazdu
Mycie pojazdu

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Pojazd można myć wyłącznie przy wyłączonym 
przełączniku Start, w przeciwnym razie może dojść do 
wypadku.

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Mycie pojazdu zimą może doprowadzić do zamoczenia 
lub zamarznięcia układu hamulcowego, co może 
spowodować ryzyko wypadku.

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Niektóre myjki wysokociśnieniowe powodują 
przedostawanie się wody przez uszczelki drzwi, okien 
i szyberdachu oraz uszkadzają mechanizmy zamków. NIE 
kierować strumienia wody bezpośrednio na elementy, 
które można łatwo uszkodzić. Podczas mycia samochodu 
należy się upewnić, że system zasilania pojazdu jest 
wyłączony.

Częste czyszczenie i woskowanie może skutecznie chronić 
pojazd przed szkodliwym wpływem środowiska. Niektóre zakryte 

obszary, na przykład próg drzwi, uszczelnione części, pokrywa itp. 
powinny być okresowo czyszczone. Częstotliwość czyszczenia 
pojazdu zależy od wielu czynników. Na przykład od:

• �częstotliwości użytkowania,

• �miejsca parkowania i przechowywania pojazdów itp.,

• �pory roku,

• �warunków klimatycznych,

• �wpływu środowiska.

Im dłużej do lakieru samochodowego przylegają substancje 
owadobójcze, ptasie odchody, żywica, pył drogowy i przemysłowy, 
asfalt, cząsteczki sadzy, sól z topniejącego śniegu i inne erozyjne 
osady, tym większe są tego negatywne skutki. Zbyt wysoka 
temperatura, taka jaką powoduje intensywne promieniowanie 
słoneczne, również zintensyfikuje erozję. Dlatego należy czyścić 
pojazd odpowiednio do panującej sytuacji.

Po zakończeniu okresu posypywania jezdni solą w zimie należy 
dokładnie wyczyścić spód pojazdu.

Myjnie automatyczne

Lakier samochodowy ma pewną odporność na ścieranie, 
więc zasadniczo można myć pojazd w myjni automatycznej. 
W rzeczywistości konstrukcja myjni automatycznej, filtracja wody 
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oraz rodzaje środków czyszczących i utwardzających mają pewien 
wpływ na lakier samochodowy. Należy wybrać sprzęt czyszczący 
odpowiedni do danego samochodu.

Przed myciem w myjni należy zamknąć okna i szyberdach oraz 
zapytać operatora myjni, czy antena dachowa ma zostać zdjęta. 
Jeśli pojazd jest wyposażony w spojler, bagażnik dachowy, antenę 
radiową i inne zainstalowane części, należy poinformować o tym 
operatora myjni.

Mycie ręczne

Podczas ręcznego mycia pojazdu należy starannie dobierać środki 
czyszczące zgodnie z rzeczywistymi potrzebami i następnie 
spłukać pojazd czystą wodą.

WAŻNE

• �Należy unikać mycia pojazdu w bezpośrednim świetle słonecznym.

• �Podczas mycia pojazdu zimą należy unikać rozpylania wody bezpośrednio 
na zamki drzwi i szczeliny paneli ze względu na ryzyko oblodzenia.

• �Nie używać szorstkich gąbek ani szmatek do mycia samochodu, ponieważ 
spowoduje to uszkodzenie lakieru.

• �Do czyszczenia reflektorów nie należy używać suchej szmatki ani gąbki, 
lecz ciepłej wody z mydłem.

Czyszczenie myjką wysokociśnieniową

Należy przestrzegać instrukcji obsługi dotyczących czyszczenia 
pojazdu myjką wysokociśnieniową. Zwłaszcza należy dobrać 
odpowiednie ciśnienie wody i się upewnić, że istnieje 
odpowiednia odległość między dyszą natryskową a wszelkimi 
miękkimi materiałami (takimi jak wąż gumowy czy izolacja 
akustyczna).

Nie należy używać dyszy z punktowym strumieniem ani dyszy 
obrotowej, zwłaszcza opon nigdy nie wolno czyścić dyszą 
z punktowym strumieniem, ponieważ może to spowodować 
uszkodzenie, nawet jeśli odległość dyszy od samochodu jest duża, 
a czas działania bardzo krótki.
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WAŻNE

• �Zawsze należy się zapoznać z instrukcją obsługi producenta.

• �NIE kierować dyszy myjki ciśnieniowej bezpośrednio w kierunku punktu 
ładowania wysokiego napięcia ani połączeń akumulatora wysokiego 
napięcia na spodzie pojazdu.

Woskowanie
Warstwa wysokiej jakości wosku może bardzo dobrze chronić 
lakier samochodowy przed szkodliwymi wpływami środowiska, 
a nawet mieć działanie ochronne w przypadku niewielkich 
uderzeń twardymi przedmiotami. Jeśli się okaże, że krople 
wody nie mogą już płynnie spływać po czystym lakierze, należy 
ponownie pokryć pojazd wysokiej jakości twardym woskiem 
ochronnym. Twardy wosk należy nakładać co najmniej dwa razy 
w roku w celu ochrony lakieru samochodowego, nawet przy 
regularnym używaniu środka utwardzającego wosk do czyszczenia 
pojazdu za pomocą automatycznego sprzętu czyszczącego.

Polerowanie lakieru
Polerowanie jest wymagane tylko wtedy, gdy lakier samochodowy 
zmatowiał i nie można go przywrócić do pożądanego stanu nawet 
przez woskowanie.

Jeśli zastosowany środek polerski nie zawiera kompozycji 
woskowej, po polerowaniu należy nawoskować lakier. Od czasu 
do czasu należy pokryć powierzchnię lakieru zatwierdzonym 
środkiem polerskim, takim jak:

• �bardzo łagodne materiały ścierne do usuwania zanieczyszczeń 
powierzchni bez usuwania lub uszkadzania farby,

• �materiały do wypełnienia rys,

• �wosk zapewniający powłokę ochronną na powierzchni lakieru.

Uwaga: nie należy polerować części pomalowanych lakierem 
matowym ani części z tworzywa.

Uszkodzenia lakieru
Niewielkie uszkodzenia lakieru, takie jak zadrapania lub 
uszkodzenia po uderzeniu kamieniami, należy natychmiast 
pokryć farbą, aby uniknąć korozji. Jeśli pojawiła się rdza, należy ją 
dokładnie usunąć, a następnie zastosować podkład antykorozyjny 
na tę część, a później lakier wykańczający.

Lakier matowy
Lakier matowy to specjalny rodzaj powłoki, który wymaga 
szczególnej ostrożności podczas mycia i pielęgnacji samochodu.
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Zaleca się ręczne mycie samochodu i nieużywanie szorstkich 
gąbek lub szmatek. Podczas czyszczenia i wycierania nie należy 
wywierać nadmiernej siły. Należy unikać mycia samochodu 
w bezpośrednim świetle słonecznym.

• �Do czyszczenia pojazdu nie wolno używać strumienia wody 
pod wysokim ciśnieniem ani pary. Jeśli pojazd jest mocno 
zabrudzony, przed myciem jest wymagane czyszczenie wstępne. 
W pierwszej kolejności należy oczyścić nadwozie z kurzu 
i innych cząstek, które mogą uszkodzić powierzchnię lakieru.

• �Spryskać nadwozie pojazdu dużą ilością wody, a następnie użyć 
miękkiej gąbki i neutralnego roztworu do mycia samochodu 
bez wosku, aby wyczyścić pojazd od dachu w dół, a następnie 
wysuszyć nadwozie pojazdu.

Podczas codziennej pielęgnacji pojazdu należy również zwracać 
uwagę na następujące problemy:

• �Jeśli powłoka lakieru wejdzie w kontakt z żywicą lub smarem, 
a także resztkami owadów lub ptasimi odchodami, należy je 
natychmiast usunąć, aby uniknąć nieodwracalnego uszkodzenia 
matowej powierzchni lakieru.

• �Jeśli na matowej powierzchni lakieru znajdują się plamy oleju lub 
odciski palców, należy natychmiast delikatnie usunąć je czystą 

szmatką, aby uniknąć nieodwracalnego uszkodzenia matowej 
powierzchni lakieru.

• �Aby zachować matowy efekt powierzchni lakieru, nie można 
używać środków ściernych, polerujących i wosków ani 
polerować nadwozia pojazdu.

• �Nie używać żadnych naklejek, past, magnesów ani podobnych 
materiałów, aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni lakieru.

• �Naprawę powłoki lakierniczej należy zlecić wykwalifikowanemu, 
profesjonalnemu warsztatowi naprawczemu.

Pióra wycieraczek
Umyć w ciepłej wodzie z mydłem. Nie stosować środków 
czyszczących na bazie alkoholu ani benzyny.

Szyby i lusterka
Regularnie czyścić wszystkie szyby, od wewnątrz i na zewnątrz, 
używając zatwierdzonego środka do czyszczenia szyb.

Przednia szyba: przed zamontowaniem nowych piór 
wycieraczek należy oczyścić przednią szybę środkiem do 
czyszczenia szyb.

Tylna szyba: stronę wewnętrzną wyczyścić miękką ściereczką, 
wykonując ruchy z boku na bok, aby uniknąć uszkodzenia 
elementów grzejnych. NIE WOLNO skrobać szyby ani używać 
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ściernych środków czyszczących – spowoduje to uszkodzenie 
elementów grzejnych.

Lusterka wsteczne: umyć wodą z mydłem. NIE używać ściernych 
środków czyszczących ani metalowych skrobaków.

Części z tworzyw
Części z tworzyw można czyścić konwencjonalnymi 
metodami. Jeśli plama nie jest łatwa do usunięcia, można 
użyć specjalnego środka, przy czym należy pamiętać, że środki 
czyszczące do lakieru nie nadają się do czyszczenia tworzyw 
sztucznych.

Uszczelki
Gumowe uszczelki drzwi, maski przedniej i klapy bagażnika, dachu 
i okien powinny być raz na jakiś czas powlekane środkiem do 
pielęgnacji gumy (takim jak żel krzemionkowy w sprayu), aby 
zachować ich elastyczność i wydłużyć żywotność.

Koła

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Sól do odladzania, zamoczenie lub zamarznięcie mogą 
spowodować spadek wydajności układu hamulcowego, 
co niesie ryzyko wypadku.

Należy czyścić koła z pyłu z klocków hamulcowych i soli do 
odladzania, które osadzają się podczas hamowania. Niełatwy 

do usunięcia pył z klocków hamulcowych można usunąć 
bezkwasowym środkiem do czyszczenia felg.

Felgi ze stopów lekkich

Aby zachować dobry wygląd felg ze stopów lekkich, wymagana 
jest ich regularna pielęgnacja. Jeśli sól do odladzania i pył 
hamulcowy nie będą regularnie zmywane, felgi ze stopów lekkich 
ulegną erozji.

Do czyszczenia należy używać specjalnego środka czyszczącego 
niezawierającego kwasów. Do pielęgnacji felg nie należy używać 
środków do polerowania lakieru ani innych produktów 
zawierających materiały ścierne. Jeśli powłoka ochronna lakieru 
została uszkodzona (np. w wyniku uderzenia kamieniami), należy 
natychmiast naprawić uszkodzoną część.

Dolna pokrywa ochronna

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

NIE dodawać dodatkowej dolnej osłony do katalizatora 
lub osłony termicznej, może to prowadzić do zagrożenia 
pożarem podczas jazdy.

Spód pojazdu jest pokryty specjalnym wytrzymałym materiałem 
ochronnym, który jest odporny na wpływ chemikaliów 
i czynników mechanicznych. Zalecamy jednak regularne 
sprawdzanie dolnej części pojazdu i warstwy ochronnej podwozia, 
ponieważ warstwa ochronna może jednak zostać uszkodzona, gdy 

SERWISOWANIE
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pojazd jest eksploatowany. Zaleca się przeprowadzenie kontroli  
przed rozpoczęciem sezonu zimowego i po jego zakończeniu.

Pielęgnacja wnętrza pojazdu

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

Podczas czyszczenia wnętrza pojazdu, jeśli konieczne jest 
rozpylenie wody, alkoholu lub innych środków 
czyszczących, należy podjąć środki ochronne (takie jak 
umieszczenie szmat lub chłonnych gąbek wokół obszaru 
rozpylania) i po zakończeniu czyszczenia wytrzeć płyn 
tak szybko, jak to możliwe, aby uniknąć przedostania się 
go do pokładowych urządzeń elektrycznych. 

Skraplacz, chłodnica i wentylator chłodzący
Podczas codziennej jazdy skraplacz, chłodnica i wentylator 
chłodzący pojazdu mogą gromadzić zanieczyszczenia 
i powodować hałas oraz zaburzenia w pracy układu 
klimatyzacji i układu chłodzenia. Podczas rutynowego 
serwisowania i czyszczenia w przypadku stwierdzenia zabrudzeń 
należy spłukać je wodą lub przetrzeć szmatką. Należy uważać, 
aby nie uszkodzić żeberek skraplacza i chłodnicy oraz łopatki 
wentylatora chłodzącego.

Części z tworzywa, sztuczna skóra i tkaniny
Części z tworzywa i sztuczną skórę można czyścić wilgotną 
ściereczką. Jeśli plamy nie daje się usunąć, można tylko wyczyścić 
te części specjalnym, niezawierającym rozpuszczalników środkiem 
do czyszczenia i pielęgnacji tworzyw sztucznych.

SERWISOWANIE
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Poduszki i wykończenia materiałowe na drzwiach, panelu klapy 
bagażnika, dachu i innych miejscach należy czyścić specjalnym 
środkiem czyszczącym lub suchą pianką i miękką gąbką.

Uwaga: NIE polerować elementów deski rozdzielczej – powinny 
pozostać matowe, aby nie powodować refleksów świetlnych.

Pokrywy poduszek powietrznych

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

NIE WOLNO dopuścić do zalania tych obszarów płynem. 
NIE WOLNO do czyszczenia używać benzyny, 
detergentów, kremów do mebli ani past.

Aby zapobiec uszkodzeniu poduszek powietrznych, używać tylko 
mokrej szmatki i środka do czyszczenia tapicerki. Dotyczy to 
następujących miejsc:

• �nakładki na środkową część kierownicy,

• �obszaru deski rozdzielczej zawierającego poduszkę powietrzną 
pasażera,

• �obszar podsufitki, który obejmuje boczne poduszki powietrzne 
chroniące głowę.

Pasy bezpieczeństwa

INSTRUCTIONS BEFORE USING THE VEHICLE
Symbols Used

The following symbols used within the handbook call your
attention to specific types of information.

Warning
This warning symbol identifies procedures
that must be followed precisely, or
information that must be considered with
great care, in order to reduce the risk of
personal injury or serious damage to the
car.

IMPORTANT

IMPORTANT

The statements stated here must be followed strictly,
otherwise your car could be damaged.

Note
Note: This describes helpful information.

This symbol indicates parts described must be
disposed of by authorised persons or bodies to protect the
environment.

Asterisk

An asterisk (*) appearing after the title or the text,
identifies features or items of equipment that are only
fitted to some models, and may not be fitted on the vehicle
your purchased.

Illustration Information

Identifies components being explained.

Identifies movement of components being
explained.

19

1

NIE używać wybielaczy, barwników ani rozpuszczalników 
do czyszczenia pasów bezpieczeństwa.

Rozciągnąć pasy, a następnie użyć do czyszczenia ciepłej wody 
i mydła bez detergentów. Pozostawić pasy do naturalnego 
wyschnięcia. NIE WOLNO ich chować ani używać, dopóki 
całkowicie nie wyschną.

Dywany i tkaniny
Przed użyciem rozcieńczonego środka do czyszczenia tapicerki 
należy najpierw przetestować ukryty obszar.

Skóra
Ze względu na specyfikę i właściwości (takie jak wrażliwość 
na olej, smar, brud itp.) skóry używanej w pojeździe konieczne 
jest uważne i delikatne obchodzenie się z elementami nią 
pokrytymi. Na przykład można przez nieuwagę zanieczyścić 
skórzane siedzenia przez kontakt z ciemnymi, zwłaszcza mokrymi 
materiałami odzieżowymi mającymi tendencję do farbowania. 
Wszelkie cząsteczki kurzu i brudu wnikające w pory skóry 
i połączenia krawędzi spowodują zniszczenie powierzchni skóry. 
Dlatego należy dbać o nią regularnie oraz postępować zgodnie 
z zasadami użytkowania skóry.

Wyczyścić skórzane wykończenia ciepłą wodą i mydłem bez 
detergentów. Osuszyć skórę suchą, czystą, niestrzępiącą się 
szmatką.

SERWISOWANIE
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Sugestie dotyczące pielęgnacji

• �Po każdym czyszczeniu należy użyć specjalistycznego oleju do 
pielęgnacji. Olej do pielęgnacji odżywia skórę, czyni ją elastyczną, 
oddychającą i nawilża, a także tworzy warstwę ochronną na 
jej powierzchni.

• �Skórę należy czyścić co dwa, trzy miesiące, aby usunąć plamy 
w odpowiednim czasie.

• �Jak najszybciej usuwać plamy pozostawione przez tusz 
z długopisu, pastę do butów itp.

Uwaga: NIE używać benzyny, detergentów, kremów do mebli 
ani past jako środków czyszczących.

Zestaw instrumentów i wyświetlacz systemu 
multimedialnego
Czyścić wyłącznie miękką, suchą szmatką.

SERWISOWANIE
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Dane techniczne
Wymiary� 342

Kompletne parametry masy pojazdu� 344

Parametry silnika� 346

Parametry wydajności silnika napędowego� 347

Parametry wydajności dynamicznej� 348

Zalecane płyny i pojemności� 349

Zbieżność kół (stan nieobciążony)� 351

Koła i opony� 352

Ciśnienie w oponach (stan zimny)� 353
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Wymiary

Element, jednostki
Wartość parametru

1.5T 2.0T PHEV

Długość całkowita A, mm 4655 4655 4670

Szerokość całkowita B, mm 1890 1890 1890

Wysokość całkowita C 
(bez obciążenia), mm

1655 (koła 18") 
1664 (koła 19") 1664 (koła 19") 1654 1663

Rozstaw osi D, mm 2765 2765 2765

Zwis przedni E, mm 970 970 972

Wysięg z tyłu F, mm 920 920 933

Rozstaw przednich kół, mm 1590 1590 1590

Rozstaw tylnych kół, mm 1584 1584 1584

DANE TECHNICZNE
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Element, jednostki
Wartość parametru

1.5T 2.0T PHEV

Minimalna średnica 
zawracania, m 11,55 11,55 11,55

Pojemność zbiornika paliwa, l 55 65 55

Uwaga: długość pojazdu bez tablicy rejestracyjnej.

Uwaga: lusterka wsteczne i odkształcona część ściany opony bezpośrednio nad punktem styku nie są wliczane do całkowitej 
szerokości.

DANE TECHNICZNE
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Kompletne parametry masy pojazdu

Element, jednostki
Wartość parametru

1.5T 2.0T PHEV

Liczba miejsc w kabinie 5

Masa pojazdu bez ładunku 
(masa własna), kg 1545 / 1550 / 1565 / 1575 / 1600 / 1615 1675

1850 / 1900 /
1830 / 1880
/ 1855

Masa całkowita pojazdu, kg 1974 / 1994 / 2004 / 2025 / 2044 / 2050 / 2075 2104
2279 / 2329 /
2259 / 2309 /
2305 / 2330

Masa nieobciążonej osi 
przedniej, kg 909 / 919 / 920 / 931 / 935 / 946 / 954 / 961 1008

1081 / 1110 /
1069 / 1098
/ 1084

Masa nieobciążonej osi 
tylnej, kg 629 / 630 / 634 / 636 / 639 / 640 / 656 / 661 667

769 / 790 / 761 /
782 / 761 / 771

DANE TECHNICZNE
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Element, jednostki
Wartość parametru

1.5T 2.0T PHEV

Masa obciążonej osi 
przedniej, kg

1016 / 1026 / 1032 / 1038 /  
1047 / 1057 / 1061 / 1072 1115

1188 / 1217 /
1176 / 1205 /
1181 / 1196

Masa obciążonej osi tylnej, kg 956 / 958 / 978 / 983 / 993 / 1003 989
1091 / 1112 /
1083 / 1104 /
1124 / 1134

DANE TECHNICZNE
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Parametry silnika

Element, jednostki
Wartość parametru

2.0T 1.5T (EDU) 1.5T (MT/DCT)

Średnica × skok, mm × mm 82,5 × 92,9 73,5 × 88,1 73,5 × 88,1

Pojemność całkowita, l 1,986 1,496 1,496

Stopień sprężania 11,5 13,5 10,5

Maksymalna moc netto, kW 170 105 125

Moc znamionowa, kW 170 105 125

Prędkość obrotowa silnika przy 
maksymalnej mocy, obr./min 5500-6000 5500 5500

Maksymalny moment 
obrotowy, Nm 380 230 275

Prędkość obrotowa silnika 
przy maksymalnym momencie 
obrotowym, obr./min

2500-3500 4000 3000-4000

Klasa paliwa, RON benzyna bezołowiowa RON 95 
lub wyższa, lub gazohol E5/E10

benzyna bezołowiowa RON 95 
lub wyższa, lub gazohol E5/E10

RON 95 lub wyższa benzyna  
bezołowiowa, lub gazohol E5/E10

DANE TECHNICZNE
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Parametry wydajności silnika napędowego

Element, jednostki Wartość parametru

Moc znamionowa/prędkość/moment obrotowy silnika 
hybrydowego w trybie elektrycznym, kW/obr./min/Nm

silnik ISG: 61 kW/12 000 obr./min/49 Nm

silnik TM: 75 kW/6000 obr./min/120 Nm

Moc szczytowa/prędkość/moment obrotowy silnika hybrydowego 
w trybie e, kW/obr./min/Nm

silnik ISG: 110 kW/17 000 obr./min/120 Nm

silnik TM: 135kW/17 000 obr./min/340 Nm

DANE TECHNICZNE
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Parametry wydajności dynamicznej

Element, jednostki
Wartość parametru

1.5T MT 1.5T DCT 2.0T PHEV

Prędkość 
maksymalna, km/h 190 195 220 200

Zdolność pokonywania 
wzniesień, % 30 30 30 30

Uwaga: parametry wydajności dynamicznej to dane testowe w określonych warunkach.

Uwaga: na zdolność pokonywania wzniesień mają wpływ różne nawierzchnie dróg, ciśnienie w oponach, głębokość bieżnika 
i obciążenie pojazdu.

DANE TECHNICZNE
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Zalecane płyny i pojemności

Nazwa Klasa
Pojemność

1.5T – DCT280 1.5T – EDU 1.5T – SCM280 2.0T – 9AT

Olej silnikowy 
(wymiana 
posprzedażna), l

C5&SP 0W-20 4 4 4 4,8

Płyn chłodzący 
silnik, l

Glikol (OAT)

7,3 7,6 6,6 7,8

Chłodziwo chłodnicy 
międzystopniowej, 
chłodziwo przekładni 
napędu 
elektrycznego 
(EDU), l

3 7,2 3 -

Olej przekładniowy  
DCT, l Dexron DCT Fluid 2,45 - - -

Olej 
hydrauliczny DCT, l Pentosin CHF 202 1,8 - - -

Olej sprzęgła DCT, l Castrol BOT 280b 2,15 - - -

Hybrydowy olej 
przekładniowy, l BOT351LV - 3 - -

DANE TECHNICZNE
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Nazwa Klasa
Pojemność

1.5T – DCT280 1.5T – EDU 1.5T – SCM280 2.0T – 9AT

Olej do manualnej 
skrzyni biegów, l MTF94 - - 2,2 -

Olej do 
automatycznej 
skrzyni biegów, l

Shell ATF L12108 - - - 7,2

Płyn hamulcowy, l DOT 4 0,8 0,8 0,8 0,8

Płyn do 
spryskiwaczy, l

oryginalny płyn do 
spryskiwaczy MG 3 3 3 3

Czynnik chłodniczy 
klimatyzacji, g

R-1234yf 560 ±20 
(EU, Izrael, Turcja)

980 ±20 
(EU, Izrael, Turcja)

560 ±20 (EU,

Izrael, Turcja)
-

R-134a
560 ±20 (Chile, 
ECE, GCC, 

Arabia Saudyjska)

980 ±20 (GCC, 
Meksyk, Arabia 
Saudyjska)

560 ±20 
(Chile, ECE) 480 ±20

DANE TECHNICZNE
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Zbieżność kół (stan nieobciążony)

Element, jednostki Parametry

Przednie koło

kąt pochylenia kół -6'±45'

kąt pochylenia zwrotnicy 6°36'±45'

kąt zbieżności (całkowita zbieżność) 12'±12'

kąt pochylenia sworznia zwrotnicy 12°48' ± 45'

Tylne koło
kąt pochylenia kół -33'±45'

kąt zbieżności (całkowita zbieżność) 10'±12'

DANE TECHNICZNE
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Koła i opony

Rozmiar obręczy koła 7,0J×19

Rozmiar opony 225/55 R19

Koło zapasowe*
rozmiar koła zapasowego 3,5J×18

rozmiar opony zapasowej T135/80 R18

DANE TECHNICZNE
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Ciśnienie w oponach (stan zimny)
Pojazd benzynowy

Koła Stan bez ładunku

Przednie koło 230 kPa/ 2,3 bara/ 34 psi

Tylne koło 230 kPa/ 2,3 bara/ 34 psi

Koło zapasowe* 420 kPa/ 4,2 bara/ 60 psi

PHEV

Koła Stan bez ładunku

Przednie koło 250 kPa/ 2,5 bara/ 36 psi

Tylne koło 250 kPa/ 2,5 bara/ 36 psi

Koło zapasowe* 420 kPa/ 4,2 bara/ 60 psi

DANE TECHNICZNE
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SPIS TREŚCI
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